




 

3 

 
 
 

A

3

5

4

1

62

 

B

1

 

C

2

1

 

D

1

 
 

 

 

 



 

4 

- DE - 
 

Original Gebrauchsanleitung 
 

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung 
Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Pondovac Classic haben Sie eine gute Wahl getrof-
fen. 
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerätes die Anleitung sorgfältig und machen Sie sich mit dem Gerät vertraut. 
Alle Arbeiten mit diesem Gerät dürfen nur gemäß der vorliegenden Anleitung durchgeführt werden. 
Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise für den richtigen und sicheren Gebrauch. 
Bewahren Sie diese Anleitung sorgfältig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter. 

Symbole 
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung: 
 

 
Gefahr von Personenschäden durch gefährliche elektrische Spannung 
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur 
Folge haben kann, wenn die entsprechenden Maßnahmen nicht getroffen werden. 

  

 
Gefahr von Personenschäden durch eine allgemeine Gefahrenquelle 
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur 
Folge haben kann, wenn die entsprechenden Maßnahmen nicht getroffen werden. 

  

 
Wichtiger Hinweis für die störungsfreie Funktion. 
 

 

Bestimmungsgemäße Verwendung 
Pondovac Classic, im weiteren "Gerät" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferumfang dürfen ausschließlich 
wie folgt verwendet werden: 
− Zum Absaugen von Teichschlamm. 
− Zum Betrieb als Trockensauger. 
− Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten. 
Für das Gerät gelten folgende Einschränkungen: 
Das Gerät darf auf keinen Fall benutzt werden zum Aufsaugen von 
− entflammbaren oder giftigen Stoffen (z.B. Benzin, Asbest, Asbeststaub, Kopiertoner), 
− flüchtigen Substanzen, 
− Säuren, 
− heisser oder glühender Asche, 
− Staub, Sand oder ähnlichen Schmutzstoffen. 
 

Sicherheitshinweise 
Die Firma OASE hat dieses Gerät nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschrif-
ten gebaut. Trotzdem können von diesem Gerät Gefahren für Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerät 
unsachgemäß bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise 
nicht beachtet werden. 
Aus Sicherheitsgründen dürfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mögliche Gefah-
ren nicht erkennen können oder nicht mit dieser Gebrauchsanleitung vertraut sind, dieses Gerät nicht benut-
zen. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 
Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizität 
− Die Kombination von Wasser und Elektrizität kann bei nicht vorschriftsmäßigem Anschluss oder unsachgemäßer 

Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag führen. 
− Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Geräte spannungsfrei schalten. 
Vorschriftsmäßige elektrische Installation 
− Elektrische Installationen müssen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dürfen nur von einer 

Elektrofachkraft vorgenommen werden. 
− Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen 

befähigt und berechtigt ist, die ihr übertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzuführen. Das Arbeiten als 
Fachkraft umfasst auch das Erkennen möglicher Gefahren und das Beachten einschlägiger regionaler und 
nationaler Normen, Vorschriften und Bestimmungen. 

− Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft. 
− Der Anschluss des Gerätes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerät und Stromversorgung 

übereinstimmen. Die Gerätedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerät, oder auf der Verpackung, oder in 
dieser Anleitung. 
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− Das Gerät muss über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA 

abgesichert sein. 
− Verlängerungsleitungen und Stromverteiler (z.B. Steckdosenleisten) müssen für die Verwendung im Freien geeignet 

sein (spritzwassergeschützt). 
− Der Sicherheitsabstand des Gerätes zum Wasser muss mindestens 2 m betragen. 
− Netzanschlussleitungen dürfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem 

Kurzzeichen H05RN-F. Verlängerungsleitungen müssen der DIN VDE 0620 genügen. 
− Schützen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit. 
− Schließen Sie das Gerät nur an einer vorschriftsmäßig installierten Steckdose an. 
Sicherer Betrieb 
− Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehäuse darf das Gerät nicht betrieben werden. 
− Tragen oder ziehen Sie das Gerät nicht an der elektrischen Leitung.  
− Verlegen Sie alle Leitungen geschützt, so dass Beschädigungen ausgeschlossen sind und niemand darüber fallen 

kann. 
− Öffnen Sie niemals das Gehäuse des Gerätes oder zugehöriger Teile, wenn Sie nicht ausdrücklich in der Anleitung 

dazu aufgefordert werden. 
− Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehör für das Gerät.  
− Nehmen Sie niemals technische Änderungen am Gerät vor. 
− Lassen Sie Reparaturen nur von OASE-autorisierten Kundendienststellen durchführen. 
− Betreiben Sie das Gerät nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten! 
− Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken. 
 

Aufstellen 
Stellen Sie das Gerät auf Höhe des Wasserspiegels mindestens 2 m vom Teich entfernt auf. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand des Gerätes. Behälterentriegelung (A1) lösen und Motorgehäuse (A2) abnehmen. Alle losen Teile aus 
dem Auffangbehälter (A3) nehmen. Das Motorgehäuse (A2) wieder aufsetzen und verriegeln. Das Schlauchendstück 
in die Öffnung (A4) des Auffangbehälters stecken. Die Verlängerungsrohre anbringen. Stecken Sie eine der mitgelie-
ferten Düsen auf oder stellen Sie die verstellbare Bodendüse auf die Gegebenheiten Ihres Teichbodens ein: 
− Düse ganz offen (10 mm): Teichfolie, keine Kieselsteinchen auf dem Boden, dicke Schlammschicht 
− Düse geschlossen (2 mm): Teichfolie, Kieselsteinchen als Bodenbelag, dicke Schlammschicht 
Das offene Ende des Ablaufschlauches in die rückseitige Ablauföffnung (A5) des Auffangbehälters stecken. Verlegen 
Sie den Ablaufschlauch möglichst mit Gefälle auf dem Boden, damit bei der automatischen Entleerung das Schlamm-
wasser optimal ablaufen kann. Befestigen Sie bei Bedarf den Schlamm-Auffangbeutel am Ende des Ablaufschlauches. 
Betrieb als Schlammsauger 
Achtung! Das Gerät nie ohne Filterschaum betreiben! 
Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an und schalten Sie das Gerät am Schalter (A6) ein. Die Bodendüse auf 
den Teichboden führen. Dabei mit langsamen und gleichmäßigen Bewegungen den Schlamm absaugen. Für optimale 
Absaugung in Teichschalen und von dünnen Schlammschichten die Bodendüse um 180° drehen. Wenn der Behälter 
seinen maximalen Flüssigkeitsstand erreicht hat, schaltet ein Schwimmer (B1) den Saugbetrieb ab. Die Absperrklappe 
an der Ablauföffnung kann sich öffnen und das Schlammwasser läuft aus dem Behälter ab. Nach 25 Sekunden schal-
tet der Saugbetrieb automatisch wieder ein. Nach Gebrauch das Gerät am Schalter (A6) ausschalten. 
Betrieb als Trockensauger 
Achtung! Das Gerät nur mit beiliegendem Filterbeutel als Trockensauger betreiben! 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand des Gerätes. Schalten Sie das Gerät am Schalter aus und ziehen Sie den Netz-
stecker. Behälterentriegelung (A1) lösen und Motorgehäuse (A2) abnehmen. Stülpen Sie den beiliegenden Filterbeutel 
(C1) über Saugstutzen (C2) im Innern des Behälters (A3). Das Motorgehäuse wieder aufsetzen und verriegeln. Schlie-
ßen Sie das Gerät an das Stromnetz an und schalten das Gerät am Schalter ein. Wählen Sie eine geeignete Düse. 
Nach Gebrauch das Gerät am Schalter ausschalten. 
Wartung und Reinigung 
Schalten Sie das Gerät am Schalter aus und ziehen Sie den Netzstecker. Entfernen Sie alle Schläuche und das 
Motorgehäuse. Spülen Sie den Auffangbehälter aus, bis sich keine Schmutzstoffe mehr darin befinden. Demontieren 
Sie den Filterschaum (D1) und waschen Sie diesen mit klarem Wasser aus. Prüfen Sie den Filterschaum und erneuern 
Sie diesen bei Beschädigung durch einen Original OASE-Filterschaum. Dichtringe auf Beschädigungen und Vollstän-
digkeit prüfen. Wechseln Sie ggf. die Gummidichtung im Ablaufventil. Verwenden Sie nur Original OASE-Filterbeutel. 
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Störungen 
Störung Ursache Abhilfe 

Ablaufschlauch ist falsch montiert Die Absperrklappe muss sich am freien Ende 
des Ablaufschlauches befinden 

Das Gerät saugt nicht 

Der Höhenunterschied zwischen Wasserspiegel 
und Gerät ist zu groß 

Das Gerät sollte auf Höhe des Wasserspiegels 
aufgestellt werden 

Im Filterschaum, im Saugrohr oder im Saug-
schlauch hat sich Schmutz festgesetzt 

Verschmutzung entfernen Das Gerät verliert an Leistung 

Im Bereich der Absperrkappe am Ablauf-
schlauch hat sich Schmutz festgesetzt, so dass 
diese nicht dicht schließt 

Verschmutzung entfernen 

Der Auffangbehälter kann sich nicht entleeren Den Ablaufschlauch so verlegen, dass er keine 
Knickstellen aufweist. Den Ablaufschlauch 
möglichst mit leichtem Gefälle verlegen. Im 
Behälter darf nach dem Leerlaufen so gut wie 
kein Wasser stehen bleiben 

Der Auffangbehälter läuft nicht leer und das 
Gerät schaltet nach der Entleerungspause 
sofort wieder ab 

Auffangbehälter und Ablaufschlauch ver-
schmutzt 

Verschmutzung entfernen 

Geringe Saugleistung Je mehr Rohre verwendet werden, desto höher 
ist der Rohrreibungswiderstand. Die Saugleis-
tung verringert sich. 

Um die Saugleistung zu verbessern: 
Saugleitung möglichst flach halten 
 

 

Verschleißteile 
Filterschäume, Ventilgummis und Filterbeutel sind Verschleißteile und unterliegen nicht der Gewährleistung. 
Lagerung 
Auffangbehälter entleeren und das Gerät reinigen. Für Kinder unzugänglich in einem trockenen, frostfreien Raum auf-
bewahren. 
Entsorgung 
 

 

Dieses Gerät darf nicht als Hausmüll entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafür vorgesehene Rücknahme-
system. Machen Sie das Gerät vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar. 
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Translation of the original Operating Instructions 
 

Information about these operating instructions 
Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of the product Pondovac Classic. 
Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit. 
Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions. 
Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit. 
Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new 
owner. 

Symbols 
The symbols used in this operating manual have the following meanings: 
 

 
Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage 
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken. 

  

 
Risk of injury to persons due to a general source of danger 
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken. 

  

 
Important information for trouble-free operation. 
 

 

Intended use 
Pondovac Classic, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may be used exclusively 
as follows: 
− For pond sludge removal. 
− For use as a dry vacuum cleaner. 
− Operation under observance of the technical data. 
The following restrictions apply to the unit: 
Never use the unit to collect flammable or toxic substances 
− (e.g. benzene, asbestos, asbestos dust, copier toner), 
− volatile substances, 
− acids, 
− hot or glowing ash, 
− dust, sand or similar dirt. 
 

Safety information 
The company OASE has built this unit according to the state of the art and the valid safety regulations. Despite the 
above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accor-
dance with its intended use, or if the safety instructions are ignored. 
For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot recog-
nise possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the 
unit. Keep children under supervision to ensure that they do not play with the unit. 
Hazards encountered by the combination of water and electricity 
− The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly 

connected or misused. 
− Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water. 
Correct electrical installation 
− Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician. 
− A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he 

or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. Working as a qualified 
person also includes the recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national 
standards, rules and regulations. 

− For your own safety, please consult a qualified electrician. 
− The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is 

to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual. 
− Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device. 
− Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use. 
− Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m. 
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− Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the 

identification H05RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620. 
− Protect the plug connections from moisture. 
− Only plug the unit into a correctly fitted socket. 
Safe operation 
− Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective! 
− Do not carry or pull the unit by its electrical cable.  
− Route all cables such that damage is excluded and nobody can trip over them. 
− Never open the unit housing or its attendant components, unless this is explicitly required in the operating 

instructions. 
− Only use original spare parts and accessories for the unit.  
− Never carry out technical modifications to the unit. 
− Only have repairs carried out by customer service points authorised by OASE. 
− Only operate the unit if no persons are in the water! 
− Keep the socket and power plug dry. 
 

Installation 
Place the unit at a height meeting the water level at a minimum distance of 7 ft. from the pond. Ensure that the unit 
stands safely. Unlock the container locking system (A1), remove motor housing (A2). Remove all loose parts from the 
collection container (A3). Refit and lock motor housing (A2). Push the hose end into the opening (A4) of the collection 
container. Fit the extension tubes. Fit one of the supplied nozzles or set the adjustable bottom nozzle to the situation 
your pond presents: 
− Nozzle fully open (3/8 in.): Pond foil, no gravel on the bottom, thick layer of sludge 
− Nozzle closed (1/16 in.): Pond film, gravel on the bottom, thick layer of sludge 
Push the open end of the drain hose into the rear drain opening (A5) of the collection container. If possible, lay the 
drain hose on the bottom such to allow gravity draining of the sludge water during automatic emptying. If necessary, 
affix the sludge collection bag to the end of the drain hose. 
Use as sludge remover 
Attention! Never operate the unit without foam filter! 
Connect the unit to the power supply and turn it on with the switch (A6). Lead the bottom nozzle to the pond bottom. 
Remove the sludge by moving the nozzle slowly and uniformly. For optimum sludge removal from pond trays and to 
remove thin layers of sludge, turn the bottom nozzle through 180°. A float switch (B1) switches off the suction operation 
when the container has reached its maximum filling level. The stop valve at the drain opening can now open to drain 
the sludge water out of the container. The suction operation restarts automatically after 25 seconds. Switch the unit off 
with switch (A6) when no longer in use. 
Use as a dry vacuum cleaner 
Attention! Only use the unit as a dry vacuum cleaner with the enclosed filter bag! 
Ensure that the unit stands safely. Switch the unit off with the switch and pull the power plug. Unlock the container 
locking system (A1), remove motor housing (A2). Pull the enclosed filter bag (C1) over the suction socket (C2) inside 
the container (A3). Refit and lock motor housing. Connect the unit to the power supply and turn it on with the switch. 
Select a suitable nozzle. At end of work, switch the unit off at the switch. 
Maintenance and cleaning 
Switch the unit off with the switch and pull the power plug. Remove all hoses and the motor housing. Thoroughly rinse 
the collection container. Remove the foam filter (D1) and clean it with clear water. Check the foam filter and, if dam-
aged, replace it by an original OASE foam filter. Check sealing rings for damage and completeness. If necessary, 
change the rubber seal in the drain valve. Only use original OASE filter bags. 
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Malfunctions 
Trouble shooting Cause Remedy 

Drain hose incorrectly fitted The non-return valve must be located at the 
free end of the drain hose 

The unit does not perform its suction function 

Excessive height difference between water 
level and unit 

We recommend to place the unit at a height 
identical to the water level 

Dirt has accumulated in the foam filter, in the 
suction tube or in the suction hose 

Remove dirt The unit does not reach its full capacity 

Dirt has accumulated in the area of the non-
return valve at the drain hose preventing it from 
closing properly 

Remove dirt 

The collection container cannot drain Lay the drain hose without kinks. Provide a 
slight gravity for the drain hose. Once drained, 
the container must be almost completely empty 

The collection container does not drain, the unit 
switches off immediately following the drain 
pause 

Collection container and drain hose are soiled Remove dirt 
Low suction capacity The more tubes are used, the higher the tube 

frictional resistance. The suction capacity 
reduces. 

How to improve the suction capacity: 
Hold the suction tube as flat as possible 
 

 

Wearing parts 
Foam filters, valve rubber parts and filter bags are wearing parts and are, therefore, not covered by our warranty. 
Storage 
Empty out the collection container and clean the unit. Store in a dry, frost protected room, inaccessible to children. 
Disposal 
 

 

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided. 
Disable the unit beforehand by cutting off the cables. 
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Traduction de la notice d'emploi originale 
 

Remarques relatives à cette notice d'emploi 
Bienvenue chez OASE Living Water. Avec l'acquisition du produit, Pondovac Classic vous avez fait le bon choix. 
Avant la première utilisation de l'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec l'appareil. Tous 
les travaux effectués avec cet appareil doivent être exécutés conformément à la notice ci-jointe. 
Respecter impérativement les indications de sécurité relatives à une utilisation correcte et en toute sécurité. 
Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, prière de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi. 

Symboles 
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes : 
 

 
Risque de dommages aux personnes dû à une tension électrique dangereuse 
Le symbole attire l'attention sur un danger directement imminent pouvant entraîner la mort ou des blessures 
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises. 

  

 
Risque de dommages aux personnes dû à une source de danger générale 
Le symbole attire l'attention sur un danger directement imminent pouvant entraîner la mort ou des blessures 
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises. 

  

 
Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement. 
 

 

Utilisation conforme à la finalité 
Pondovac Classic, appelé par la suite "appareil", et toutes les autres pièces faisant partie de la livraison ne peuvent 
être utilisées que comme suit : 
− Pour aspirer la vase de bassin. 
− Pour une utilisation en tant qu'aspirateur à sec. 
− Exploitation dans le respect des données techniques. 
Les restrictions suivantes sont valables pour l'appareil : 
N'utiliser l'appareil en aucun cas pour aspirer des 
− des substances inflammables ou nocives (par ex. essence, amiante, poussière d'amiante, toner de photocopieuse), 
− des substances volatiles, 
− des acides, 
− des cendres chaudes ou incandescentes, 
− de la poussière, du sable ou des saletés similaires. 
 

Consignes de sécurité 
La sociétè OASE a construit cet appareil selon l'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité 
en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est 
utilisé de manière non appropriée voire non conforme à sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas 
respectées. 
Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant 
pas en mesure de reconnaître les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont 
pas autorisés à utiliser cet appareil ! Les enfants doivent être sous surveillance pour s'assurer qu'ils ne jouent 
pas avec l'appareil. 
Dangers dus à la combinaison d'eau et d'électricité 
− La combinaison d'eau et d'électricité peut entraîner des blessures graves ou la mort par électrocution en présence 

de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée. 
− Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans l'eau avant tout contact avec l'eau. 
Installation électrique correspondant aux prescriptions 
− Les installations électriques doivent correspondre aux règlements d'installation nationaux et être réalisées 

uniquement par une personne spécialisée dans les montages électriques. 
− Une personne est considérée comme personnel spécialisé dans les montages électriques lorsqu'elle est capable et 

habilitée à apprécier et réaliser les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses 
connaissances et de son expérience. Le travail d'une personne qualifiée comprend également l'identification de 
dangers éventuels et le respect des normes régionales et nationales en vigueur, des règlements et des dispositions. 

− En cas de questions et de problèmes, prière de vous adresser à un électricien. 
− Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de l'appareil et l'alimentation 

électrique correspondent. Les données de l'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de l'appareil, ou sur 
l'emballage, ou dans cette notice d'emploi. 
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− Veiller à ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle avec un 

courant assigné de 30 mA maximum. 
− Les câbles de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent être conçus pour une 

utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau). 
− La distance de sécurité entre l'appareil et la pièce d'eau doit être d'au moins 2 m. 
− La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas être inférieure à celle des câbles souples sous 

caoutchouc portant l'identification H05RN-F. Les câbles de rallonge doivent être conformes à la norme DIN VDE 
0620. 

− Protéger les raccordements à fiche contre l'humidité. 
− Raccorder l'appareil uniquement à une prise installée conformément à la réglementation. 
Exploitation sécurisée 
− Ne pas utiliser l'appareil en cas de défectuosité des lignes électriques ou du carter. 
− Ne pas porter, ni tirer l'appareil par le câble électrique.  
− Poser tous les câbles de manière à ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et ne puissent 

pas provoquer la chute d'une personne. 
− Ne jamais ouvrir le carter de l'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué dans la 

notice d'emploi. 
− N'utiliser que des pièces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil.  
− Ne jamais procéder à des modifications techniques sur l'appareil. 
− Ne faire effectuer les réparations que par des SAV autorisés par OASE. 
− Ne pas utiliser l'appareil lorsque des personnes se trouvent dans l'eau ! 
− Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec. 
 

Mise en place 
Placer l’appareil à hauteur de la surface de l’eau à au moins 7 ft. du bassin. Assurez-vous de la bonne stabilité de 
l’appareil. Débloquer le verrouillage du récipient (A1), retirer le carter du moteur (A2). Retirer toutes les pièces non 
fixes se trouvant dans le récipient collecteur (A3). Remettre en place et verrouiller le carter du moteur (A2). Introduire 
l’extrémité du tuyau dans l’ouverture (A4) du récipient collecteur. Mettre en place les tuyaux de rallonge. Insérer une 
des buses faisant partie des fournitures ou ajuster la buse pour sol réglable aux caractéristiques du sol de votre bas-
sin : 
− Buse complètement ouverte (3/8 in.) : Bâche de bassin, sans gravier au fond, épaisse couche de vase 
− Buse fermée (1/16 in.) : Bâche de bassin, gravier comme couverture de fond, épaisse couche de vase 
Introduire l’extrémité ouverte du tuyau d’écoulement dans l’ouverture d’écoulement se trouvant sur la partie arrière 
(A5) du récipient collecteur. Poser le tuyau d’écoulement sur le sol, si possible avec une légère pente, afin que l’eau 
sale puisse s’écouler de manière optimale lors de la vidange automatique. Fixer au besoin le sac collecteur de vase à 
l’extrémité du tuyau d’écoulement. 
Utilisation comme aspirateur de vase 
Attention ! Ne jamais utiliser l'appareil sans mousse filtrante ! 
Raccorder l’appareil au secteur et le mettre en service au moyen de l’interrupteur (A6). Guider la buse pour sol sur le 
fond du bassin. Aspirer alors la vase en effectuant des mouvements lents et réguliers. Pour une aspiration optimale 
des cavités de bassin et des couches de vase fines, tourner la buse pour sol de 180°. Dès que le récipient a atteint 
son niveau de liquide maximal, un flotteur (B1) arrête l’aspiration. Le clapet anti-retour sur l’ouverture d’écoulement 
peut alors s’ouvrir et l’eau sale s’écoule hors du récipient. L’aspiration se remet automatiquement en marche après 25 
secondes. Après utilisation, arrêter l’appareil au moyen de l’interrupteur (A6). 
Utilisation comme aspirateur à sec 
Attention ! Utiliser l’appareil comme aspirateur à sec uniquement avec le sac de filtre faisant partie de la 
livraison ! 
Assurez-vous de la bonne stabilité de l’appareil. Arrêter l’appareil au moyen de l’interrupteur et retirer la prise de 
secteur. Débloquer le verrouillage du récipient (A1), retirer le carter du moteur (A2). Placer le sac de filtre (C1) faisant 
partie de la livraison sur la buse d’aspiration (C2) à l’intérieur du récipient (A3). Remettre en place et verrouiller le 
carter du moteur. Raccorder l’appareil au secteur et le mettre en service au moyen de l’interrupteur. Sélectionner une 
buse appropriée. Après utilisation, arrêter l’appareil au moyen de l’interrupteur. 
Entretien et nettoyage 
Arrêter l’appareil au moyen de l’interrupteur et retirer la prise de secteur. Retirer tous les tuyaux et le carter du moteur. 
Rincer le récipient collecteur jusqu’à ce que toutes les particules de saleté aient été éliminées. Démonter la mousse 
filtrante (D1) et la rincer avec de l’eau claire. Contrôler la mousse filtrante et la remplacer en cas de détérioration par 
une mousse filtrante OASE d’origine. Vérifier la présence éventuelle de dommages et l'intégralité des bagues d'étan-
chéité. Remplacer le cas échéant le joint en caoutchouc dans la soupape de vidange. N’utiliser que des sacs de filtre 
OASE d’origine. 
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Problèmes 
Problème Cause Remède 

Le tuyau d’écoulement n’est pas correctement 
monté 

Le clapet anti-retour doit se trouver sur 
l’extrémité libre du tuyau d’écoulement 

L’appareil n’aspire pas 

La différence de hauteur entre la surface de 
l’eau et l’appareil est trop importante 

L’appareil doit être placé à hauteur de la 
surface de l’eau 

De la saleté s’est déposée dans la mousse 
filtrante, dans le tuyau d’aspiration ou dans le 
tuyau flexible d’aspiration 

Enlever les saletés L’appareil perd de la puissance 

De la saleté s’est déposée dans le tuyau 
d’écroulement au niveau du bouchon obtura-
teur, de telle sorte que celui-ci ne ferme pas 

Enlever les saletés 

Le récipient collecteur ne se vide pas Poser le tuyau d'écoulement de façon à ce qu'il 
ne fasse pas de coudes. Poser le tuyau 
d’écoulement, si possible, avec une légère 
pente. A la suite de la vidange, il ne doit rester 
aucune trace d'eau dans le récipient 

Le récipient collecteur ne se vide pas et 
l’appareil s’arrête immédiatement à la suite de 
la pause de vidange 

Récipient collecteur et tuyau d’écoulement 
encrassés 

Enlever les saletés 

Faible puissance d’aspiration Plus on utilise de tubes, plus élevée sera la 
résistance due au frottement dans le tube. La 
puissance d’aspiration diminue. 

Pour améliorer la puissance d’aspiration : 
Maintenir si possible la conduite d’aspiration à 
plat 
 

 

Pièces d'usure 
Les mousses filtrantes, les caoutchoucs de soupapes et les sacs de filtre sont des pièces d'usure et ne sont pas 
couvertes par la garantie. 

Stockage 
Vider le récipient collecteur et nettoyer l'appareil. Entreposer l’appareil hors de portée des enfants dans un endroit sec 
et protégé du gel. 
Recyclage 
 

 

L'appareil ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères ! Prière d'utiliser le système de reprise prévu à cet 
effet. Rendez l'appareil inutilisable en sectionnant le câble auparavant. 
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing 
 

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing 
Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Pondovac Classic heeft u een goede keuze gema-
akt. 
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het ap-
paraat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden met dit apparaat uitsluitend conform deze handleiding uitvoeren. 
Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt. 

Symbolen 
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis: 
 

 
Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning 
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan 
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen. 

  

 
Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron 
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan 
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen. 

  

 
Belangrijke aanwijzing voor een storingvrije werking. 
 

 

Beoogd gebruik 
Pondovac Classic, verder 'apparaat' genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering mogen uitsluitend als volgt 
worden gebruikt: 
− Voor het wegzuigen van vijverslib. 
− Voor gebruik als droogzuiger. 
− Gebruik onder naleving van de technische gegevens. 
De volgende inperkingen gelden voor het apparaat: 
Het apparaat in geen geval gebruiken voor het opzuigen van 
− ontvlambare of giftige stoffen (bijv. benzine, asbest, asbeststof, toner voor kopieermachines), 
− vluchtige substanties, 
− zuren, 
− hete of gloeiende as, 
− stof, zand of dergelijke afvalstoffen. 
 

Veiligheidsinstructies 
Dit apparaat is door de firma OASE gebouwd naar de huidige stand der techniek en onder inachtneming van de 
bestaande veiligheidsvoorschriften. Desondanks is het mogelijk dat dit apparaat gevaar oplevert voor personen en 
goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet 
worden opgevolgd. 
Uit veiligheidsoverwegingen mogen kinderen en jongeren onder de 16, evenals personen die de mogelijke 
gevaren niet kunnen inschatten, of die niet met deze gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn, dit apparaat NIET 
bedienen. Kinderen moeten worden begeleid, om te garanderen dat zij niet met het apparaat spelen. 
Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit 
− De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of 

door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken. 
− Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt. 
Elektrische installatie volgens de voorschriften 
− Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een 

elektriciën worden uitgevoerd. 
− Een persoon is een elektriciën als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en 

bevoegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden 
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en 
nationale normen, voorschriften en bepalingen. 

− Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektriciën. 
− De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding 

overeenkomen. De apparatuurgegevens  bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, of op de verpakking, of 
in deze handleiding. 

- NL - 
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− Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA. 
− Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn 

(spatwaterbestendig). 
− De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen. 
− Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting H05RN-F. 

Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620. 
− Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid. 
− Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geïnstalleerde contactdoos. 
Veilig gebruik 
− Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische leidingen of een defecte behuizing. 
− Het apparaat niet dragen, optillen aan of trekken met de elektrische leiding.  
− Leg alle leidingen veilig, zodat beschadigingen uitgesloten zijn en niemand erover kan struikelen. 
− Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet 

uitdrukkelijk naar gevraagd wordt. 
− Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.  
− Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan. 
− Laat reparaties uitsluitend verrichten door OASE-erkende serviceafdelingen. 
− Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden! 
− Houd de contactdoos en de netsteker droog. 
 

Plaatsen 
Plaats het apparaat op dezelfde hoogte als het wateroppervlak minstens 2 m van de vijver vandaan. Zorg er voor dat 
het apparaat op een stevige ondergrond staat. Opvangbakontgrendeling (A1) losmaken en motorbehuizing (A2) 
afnemen. Neem alle losse onderdelen uit de opvangbak (A3). Breng de motorbehuizing (A2) opnieuw aan en 
vergrendel ze. Steek het slanguiteinde in de opening (A4) van de opvangbak. Breng de verlengbuizen aan. Steek één 
van de meegeleverde mondstukken op het apparaat of stel het verstelbare bodemmondstuk in op de omstandigheden 
van uw vijverbodem: 
− Mondstuk helemaal open (10 mm): Vijverfolie, geen kiezelsteentjes op de bodem, dikke sliblaag 
− Mondstuk gesloten (2 mm): Vijverfolie, kiezelsteentjes als bodembedekking, dikke sliblaag 
Steek het open uiteinde van de afvoerslang in de afvoeropening op de achterzijde (A5) van de opvangbak. Leg de 
afvoerslang als het kan met een verval op de bodem. Op die manier kan het slibwater bij het automatisch leegmaken 
optimaal wegstromen. Bevestig indien nodig de slibopvangzak aan het uiteinde van de afvoerslang. 
Gebruik als slibzuiger 
Let op! Gebruik het apparaat nooit zonder filterschuim! 
Sluit het apparaat aan op het voedingsnet en schakel het apparaat in met de schakelaar (A6). Houd het 
bodemmondstuk op de bodem. Zuig het slib weg door langzame en gelijkmatige bewegingen te maken. Voor een 
optimale afzuiging in vijverkuipen en van dunne sliblagen moet u het bodemmondstuk 180° draaien. Wanneer de 
opvangbak zijn maximale vloeistofpeil heeft bereikt, wordt de zuigwerking uitgeschakeld door een vlotter (B1). De 
afsluitkap op de afvoeropening kan opengaan en het slibwater loopt weg uit de opvangbak. Na 25 seconden wordt de 
zuigwerking automatische opnieuw ingeschakeld. Schakel het apparaat na gebruik uit met de schakelaar (A6). 
Gebruik als stofzuiger 
Let op! Het apparaat mag uitsluitend met de bijgeleverde filterzak als stofzuiger worden gebruikt! 
Zorg er voor dat het apparaat op een stevige ondergrond staat. Zet het apparaat uit met de schakelaar en trek de 
stekker uit het stopcontact. Opvangbakontgrendeling (A1) losmaken en motorbehuizing (A2) afnemen. Schuif de 
bijgeleverde filterzak (C1) over de aanzuigopening (C2) binnenin de opvangbak (A3). Breng de motorbehuizing 
opnieuw aan en vergrendel ze. Sluit het apparaat aan op het voedingsnet en schakel het apparaat in met de 
schakelaar. Kies het juiste mondstuk. Schakel het apparaat na gebruik uit met de schakelaar. 
Onderhoud en reiniging 
Zet het apparaat uit met de schakelaar en trek de stekker uit het stopcontact. Verwijder alle slangen en de 
motorbehuizing. Spoel de opvangbak schoon totdat er geen vuildeeltjes meer in zitten. Demonteer het filterschuim 
(D1) en spoel dit schoon met zuiver water. Controleer het filterschuim en vervang dit onderdeel door origineel OASE-
filterschuim als het beschadigd is. Controleer dichtringen op beschadigingen en kijk of ze volledig zijn. Vervang de 
rubberen dichting in het afvoerventiel. Gebruik uitsluitend originele OASE-filterzakken. 
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Storingen 
Storing Oorzaak Oplossing 

De afvoerslang is verkeerd gemonteerd De afsluitklep moet aan het vrije uiteinde van 
de afvoerslang zitten 

Het apparaat zuigt niet 

Het hoogteverschil tussen het wateroppervlak 
en het apparaat is te groot 

Het apparaat moet op gelijke hoogte met het 
wateroppervlak geplaatst worden 

In het filterschuim, in de zuigbuis of in de 
zuigslang is vuil aangekoekt 

Verontreiniging verwijderen Het apparaat verliest vermogen 

In de buurt van de afsluitklep op de afvoerslang 
is vuil aangekoekt, zodat de klep niet goed kan 
afsluiten 

Verontreiniging verwijderen 

De opvangbak kan zichzelf niet ledigen Leg de afvoerslang zodanig, dat ze nergens 
knikken vertoont. Leg de afvoerslang naar 
mogelijkheid op een licht verval. In de 
opvangbak mag na het leeglopen vrijwel geen 
water blijven staan 

De opvangbak loopt niet leeg en het apparaat 
schakelt zichzelf na de ledigingspauze meteen 
weer uit 

Opvangbak en afvoerslang verontreinigd Verontreiniging verwijderen 
Gering zuigvermogen Hoe meer buizen u gebruikt, des te hoger is de 

wrijvingsweerstand in de buizen. Het 
zuigvermogen wordt minder. 

Om het zuigvermogen te verbeteren: 
De zuigleiding zo vlak mogelijk houden 
 

 

Niet-slijtvaste onderdelen 
Filterschuim, ventielrubbers en filterzakken zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de garantie. 
Opslag 
Opvangbak leegmaken en het apparaat reinigen. Buiten bereik van kinderen bewaren in een droge, vorstvrije ruimte. 
Afvoer van het afgedankte apparaat 
 

 

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recycle-
systeem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar. 



 

16 

- ES - 
 

Traducción de las instrucciones de uso originales 
 

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso 
Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Pondovac Classic es una buena decisión. 
Lea minuciosamente las instrucciones y familiarícese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los 
trabajos con este equipo sólo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones. 
Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo. 
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de 
propietario. 

Símbolos 
Los símbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado: 
 

 
Peligro de daños a personas por tensión eléctrica 
El símbolo hace indicación a un peligro inminente que puede tener como consecuencia la muerte o graves 
lesiones si no se toman las medidas correspondientes. 

  

 
Peligro de daños a personas por una fuente de peligro general 
El símbolo hace indicación a un peligro inminente que puede tener como consecuencia la muerte o graves 
lesiones si no se toman las medidas correspondientes. 

  

 
Indicación importante para un funcionamiento sin fallos. 
 

 

Uso conforme a lo prescrito 
Pondovac Classic, denominado a continuación "equipo" y todas las otras piezas incluidas en el suministro se deben 
emplear exclusivamente como sigue: 
− Para aspirar el lodo de estanque. 
− Para utilizar como aspirador en seco. 
− Operación observando los datos técnicos. 
Para el equipo son válidas las siguientes limitaciones: 
El equipo no se debe usar para aspirar 
− sustancias inflamables o tóxicas (p. ej. bencina, asbesto, polvo de asbesto, tóner para copiar), 
− sustancias volátiles, 
− ácidos, 
− ceniza caliente o rescoldo, 
− polvo, arena o contaminantes similares. 
 

Indicaciones de seguridad 
La empresa OASE construyó este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad 
aplicables. No obstante, el equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se 
emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad. 
Por razones de seguridad no deben usar este equipo niños, jóvenes menores de 16 años ni personas que no 
estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de 
uso. Vigile a los niños para evitar que jueguen con el equipo. 
Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad 
− En caso de una conexión no conforme a lo prescrito o una manipulación inadecuada, el contacto del agua con la 

electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico. 
− Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tensión. 
Instalación eléctrica conforme a lo prescrito 
− Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sólo por un 

electricista calificado. 
− Una persona es un electricista calificado cuando por su formación, conocimientos y experiencias profesionales es 

capaz y está autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también 
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, 
prescripciones y disposiciones regionales y nacionales. 

− En caso de preguntas y problemas diríjase a personal especializado en eléctrica. 
− Sólo está permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentación de 

corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas 
instrucciones. 

− El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de protección contra corriente de fuga máxima de 30 mA. 

- ES - 
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− Las líneas de prolongación y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes múltiples) deben ser apropiados para el 

empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua). 
− La distancia de seguridad del equipo al estanque tiene que ser como mínimo de 2 m. 
− La sección de las líneas de conexión a la red no debe ser más pequeña que la de los cables protegidos con goma 

con la sigla H05RN-F. Las líneas de prolongación tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620. 
− Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad. 
− Conecte el equipo sólo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes. 
Funcionamiento seguro 
− Nunca opere el equipo si las líneas eléctricas o la carcasa están defectuosas. 
− No transporte ni tire el equipo por la línea eléctrica.  
− Tienda todas las líneas protegidas de forma que se excluyan daños y lesiones por tropiezo de personas. 
− No abra nunca la carcasa del equipo o sus componentes a no ser que esto se exija expresamente en las 

instrucciones. 
− Emplee sólo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.  
− No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo. 
− Encargue los trabajos de reparación sólo a empresas de servicio autorizadas por OASE. 
− Utilice el equipo sólo cuando no haya ninguna persona en el agua. 
− Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red. 
 

Emplazamiento 
Coloque el equipo a la altura del nivel del agua con una distancia mínima de 7 ft. al estanque. Observe que el equipo 
esté bien situado. Suelte el desenclavamiento del recipiente (A1) y quite la carcasa del motor (A2). Saque todas las 
piezas sueltas del recipiente colector (A3). Coloque de nuevo y enclave la carcasa del motor (A2). Introduzca el 
extremo del tubo flexible en la abertura (A4) del recipiente colector. Coloque los tubos de prolongación. Coloque una 
de las toberas suministradas o regule la tobera de fondo a las condiciones concretas del fondo del estanque: 
− Tobera totalmente abierta (3/8 in.): Lámina de estanque, sin guijarritos en el fondo, capa de lodo gruesa 
− Tobera cerrada (1/16 in.): Lámina de estanque, guijarritos como revestimiento del fondo, capa de lodo gruesa 
Introduzca el final abierto del tubo flexible de desagüe en el orificio de salida trasero (A5) del recipiente colector. 
Coloque el tubo flexible de desagüe dentro de lo posible inclinado sobre el suelo para que el agua fangosa pueda 
purgar de forma óptima durante el vaciado automático. Si fuera necesario fije la bolsa colectora de lodo al final del 
tubo flexible de desagüe. 
Utilización como aspirador de lodo 
¡Atención! No opere nunca el equipo sin elemento de espuma filtrante. 
Enchufe el equipo a la red de corriente y conecte el equipo con el interruptor (A6). Conduzca la tobera de fondo por el 
fondo del estanque. Aspire el lodo con movimientos lentos y uniformes. Para lograr una aspiración óptima en las 
envolturas del estanque y de las capas de lodo delgadas gire la tobera de fondo 180°. Cuando el recipiente haya 
alcanzado su nivel de líquido máximo desconecta un flotador (B1) el servicio de aspiración. El cierre de mariposa en el 
orificio de salida se puede abrir y el agua fangosa purga del recipiente. Después de 25 segundos se conecta de nuevo 
automáticamente el servicio de aspiración. Después de utilizar el equipo desconéctelo con el interruptor (A6). 
Servicio como aspirador en seco 
¡Atención! ¡El equipo sólo se puede operar como aspirador en seco con la bolsa de filtro adjunta! 
Observe que el equipo esté bien situado. Desconecte el equipo con el interruptor y saque la clavija de la red. Suelte el 
desenclavamiento del recipiente (A1) y quite la carcasa del motor (A2). Ponga la bolsa de filtro adjunta (C1) a través 
de la tubuladura de aspiración (C2) en el interior del recipiente (A3). Coloque de nuevo y enclave la carcasa del motor. 
Enchufe el equipo a la red de corriente y conecte el equipo con el interruptor. Seleccione una tobera apropiada. 
Después de utilizar el equipo desconéctelo con el interruptor. 
Mantenimiento y limpieza 
Desconecte el equipo con el interruptor y saque la clavija de la red. Quite todos los tubos flexibles y la carcasa del 
motor. Enjuague el recipiente colector hasta que no hayan más poluentes en el mismo. Desmonte el elemento de 
espuma filtrante (D1) y lávelo con agua clara. Compruebe el elemento de espuma filtrante y renuévelo en caso que 
esté dañado por un elemento de espuma filtrante original OASE. Compruebe que los anillos obturadores estén 
exentos de daños y completos. Si fuera necesario cambie la junta de goma en la válvula de desagüe. Emplee sólo 
bolsas de filtro originales OASE. 
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Fallos 
Fallo Causa Ayuda 

Tubo flexible de desagüe incorrectamente 
montado 

El cierre de mariposa se tiene que encontrar en 
el extremo libre del tubo flexible de desagüe 

El equipo no aspira 

Desnivel excesivo entre el nivel de agua y el 
equipo 

El equipo se debe colocar a la altura del nivel 
del agua. 

Acumulación excesiva de suciedad en el 
elemento de espuma filtrante, tubo de 
aspiración o tubo flexible de aspiración 

Elimine la suciedad El equipo pierde potencia 

Acumulación excesiva de suciedad en el área 
del cierre de mariposa en el tubo flexible de 
desagüe por lo que éste no se cierra 
herméticamente 

Elimine la suciedad 

El recipiente colector no se puede vaciar Coloque el tubo flexible de desagüe de forma 
que no se formen dobleces. Coloque el tubo 
flexible de desagüe dentro de lo posible con 
una ligera inclinación. Después del vaciado no 
debe quedar casi agua en el recipiente 

El recipiente colector no se vacía y el equipo se 
desconecta de nuevo de inmediato después de 
la pausa de vaciado 

Recipiente colector y tubo flexible de desagüe 
sucios 

Elimine la suciedad 

Potencia de aspiración reducida Cuanto más tubos se empleen mayor es la 
resistencia de rozamiento de los tubos. La 
potencia de aspiración desciende. 

Para mejorar la potencia de aspiración: 
Mantenga la línea de aspiración dentro de lo 
posible plana 
 

 

Piezas de desgaste 
Los elementos de espuma filtrantes, gomas de válvula y bolsas de filtro son piezas de desgaste y no entran en la 
prestación de garantía. 
Almacenamiento 
Vacíe los recipientes colectores y limpie el equipo. Guarde el equipo fuera del alcance de los niños en un lugar seco y 
exento de heladas. 
Desecho 
 

 

¡Este equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sólo a través de un sistema de 
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo. 
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Tradução das instruções de uso originais 
 

Explicações necessárias às Instruções de uso 
Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisição do produto Pondovac Classic tomou uma boa decisão. 
Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instruções de uso e familiarize-se com a operação. 
Todos os trabalhos com este aparelho poderão ser realizados exclusivamente conforme as presentes instruções. 
Observe estritamente as instruções de segurança com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho. 
Guarde estas instruções de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instruções de 
uso. 

Símbolos 
Os símbolos utilizados nestas instruções de uso têm o seguinte significado: 
 

 
Risco de lesões de pessoas por tensão eléctrica perigosa 
O símbolo adverte de um perigo iminente, passível de provocar a morte ou lesões gravíssimas quando não 
observadas as precauções necessárias. 

  

 
Risco de lesões de pessoas por uma fonte geral de perigos 
O símbolo adverte de um perigo iminente, passível de provocar a morte ou lesões gravíssimas quando não 
observadas as precauções necessárias. 

  

 
Informação importante para o funcionamento sem falhas. 
 

 

Emprego conforme o fim de utilização acordado 
Pondovac Classic, doravante designado "aparelho", e todas as demais peças que fazem parte dele podem ser utili-
zados só conforme abaixo definido: 
− Para aspirar e evacuar o lodo de lagos e tanques de jardim. 
− Para a utilização como aspirador a seco. 
− Operação, sendo observadas as características técnicas. 
O aparelho está sujeito a estas restrições: 
De maneira nenhuma o aparelho pode ser usado para aspirar 
− matérias e substâncias inflamáveis ou tóxicas (por exemplo, gasolina, amianto, pó de amianto, toner), 
− substâncias voláteis, 
− ácidos, 
− cinza quente ou em brasa, 
− poeira, areia ou material semelhante. 
 

Instruções de segurança 
A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nível técnico e as normas de segurança aplicáveis. 
Não obstante, o aparelho pode ser fonte de perigo para pessoas ou valores reais, se não for empregado devidamente 
e de acordo com o fim de utilização previsto ou não forem observadas as normas de segurança.   
Por razões de segurança, todas as crianças, jovens com idade inferior a 16 anos e pessoas não capazes de 
reconhecer eventuais riscos ou que não estejam inteiradas das instruções de uso, não poderão utilizar o 
aparelho! Crianças devem ser vigiadas por adultos para excluir que brincam com o aparelho. 
Riscos pelo contacto entre água e electricidade 
− Se o aparelho não for conectado de acordo com as normas vigentes ou não manejado conforme exigido nestas 

instruções, o contacto entre água e corrente eléctrica poderá provocar graves lesões corporais por choque 
eléctrico. 

− Antes de meter a mão na água, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na águae. 
Instalação eléctrica conforme as normas vigentes 
− Todas as instalações eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser 

realizadas só por electricista qualificado e autorizado. 
− É electricista quem em virtude da sua formação profissional, conhecimentos e experiência profissional tem a 

habilitação e autorização para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista 
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observação das normas, disposições e 
regulamentos nacionais e regionais. 

− Se houver dúvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado! 
− Antes de conectar o aparelho, verifique que as características do aparelho correspondem às da rede eléctrica. As 

caractrísticas do aparelho estão indicadas na chapa de identificação ou sobre a embalagem ou nestas instruções 
de utilização. 

− O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor máximo de 30mA (rated leakage current). 
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− Os fios de extensão e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de várias tomadas) devem ser autorizados 

para a utilização fora da casa (protecção contra salpicos de água). 
− Entre o aparelho e a água deve ser observada uma distância mínima de 2 m. 
− A secção dos cabos de conexão à rede eléctrica não pode ser inferior à de cabos com revestimento de borracha 

(referência H05RN-F). Os cabos de extensão devem corresponder à norma DIN VDE 0620. 
− Proteger os conectores contra humidade. 
− Ligue o aparelho só com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. 
Operação segura 
− Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaça defeituosa, o aparelho não pode ser posto em funcionamento! 
− Não transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexão.  
− Instale e posicione todos os fios eléctricos de forma que não possam ser danificados e ninguém possa tropeçar. 
− Não abra nunca a carcaça do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instruções de uso 

autorizem expressamente tal intervenção. 
− Utilize só peças de reposição originais e acessório original por serem compatíveis com o aparelho.  
− Não efectue modificações técnicas do aparelho. 
− Faça o aparelho reparar só por centros concessionados pela OASE. 
− Utilize o aparelho só quando não estão pessoas na água! 
− Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas. 
 

Colocação do aparelho 
Coloque o aparelho ao nível da superfície de água, com distância mínima de 2 m ao tanque. Verifique que o aparelho 
apresenta a estabilidade necessária. Abrir o travamento (A1) do depósito e retirar a carcaça (A2) que contém o motor. 
Tirar todas as peças soltas do depósito colector (A3). Recolocar a carcaça (A2) e travar. Introduzir a extremidade da 
mangueira na abertura (A4) do depósito. Montar os tubos de extensão. Ligue um dos bicos à mangueira ou adapte o 
bico de fundo ajustável às condições concretas existentes no fundo do tanque: 
− Bico totalmente aberto (10 mm): Tanque revestido de folha de plástico, ausência de cascalho no fundo, camada 

grossa de lodo 
− Bico fechado (2 mm): Tanque revestido de folha de plástico, fundo coberto de cascalho, camada grossa de lodo 
Introduzir a extremidade aberta da mangueira de descarga na abertura (A5) que se encontra no lado posterior do 
depósito. Coloque a mangueira de descarga preferencialmente com inclinação sobre o solo para que durante a 
descarga automática a água separada se possa escoar bem. Se preciso, fixe o saco colector de lodo à extremidade 
da mangueira de descarga. 
Utilização como aspirador de lodo 
Atenção! Nunca operar o aparelho sem filtro de espuma! 
Conecte o aparelho com a rede eléctrica e ligue-o mediante o interruptor (A6). Conduza o bico de fundo até ao fundo 
do tanque. Remova o lodo com movimentos lentos e uniformes. Para obter uma limpeza óptima de tanques com 
forma de calota ou eliminar camadas finas de lodo, rodar 180° o bico de fundo. Quando atingido o nível máximo de 
líquido no depósito, o flutuador (B1) desliga o serviço de aspiração. A válvula instalada na abertura de descarga pode 
abrir e a água lodosa sai do depósito. Depois de 25 segundos, o serviço de aspiração é automaticamente reactivado. 
Após a limpeza, o aparelho deve ser desligado com o interruptor (A6). 
Utilização como aspirador de pó 
Atenção! A utilização do aparelho como aspirador de pó implica a montagem do saco de filtro! 
Verifique que o aparelho apresenta a estabilidade necessária. Desligue o aparelho com o interruptor e desconecte a 
ficha eléctrica. Abrir o travamento (A1) do depósito e retirar a carcaça (A2) que contém o motor. Enfie o saco de filtro 
(C1) no bocal de sucção (C2), no interior do depósito (A3). Recoloque a carcaça com o motor e trave-a. Conecte o 
aparelho com a rede eléctrica e ligue-o mediante o interruptor. Seleccione um bico adequado. Após a limpeza, desli-
gue o aparelho com o interruptor. 
Manutenção e limpeza 
Desligue o aparelho mediante o interruptor e desconecte a ficha eléctrica. Retire todas as mangueiras e a carcaça. 
Lave o interior do depósito colector até este se apresentar absolutamente limpo. Desmonte o filtro de espuma (D1) e 
lave-o em água limpa. Controle o filtro e substitua-o, se preciso, por uma espuma original OASE. Verifique a 
integridade numérica e a ausência de defeitos dos anéis vedantes. Se preciso, substitua o anel de vedação da válvula 
de descarga. Utilize exclusivamente sacos colectores de pó OASE. 
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Anomalias 
Anomalia Causa Remédio 

Montagem incorrecta da mangueira de descar-
ga 

A válvula deve encontrar-se na extremidade 
livre da magueira 

O aparelho não aspira 

Excesso de diferença de nível entre a água e o 
aparelho 

O aparelho deve ser posicionado, preferen-
cialmente, ao nível da água 

Filtro (espuma), tubo de sucção ou canal de 
sucção entupido 

Eliminar o entupimento A potência vai baixando 

Presença de sujidade na zona da válvula 
(mangueira de descarga) de maneira que esta 
deixa de fechar totalmente 

Eliminar a sujidade 

O depósito não se pode esvaziar Montar e colocar a mangueira de descarga de 
maneira que não seja estrangulada. Colocar a 
mangueira de descarga, de preferência, com 
ligeira inclinação. Após o vazamento, não pode 
haver água no depósito (com excepção de 
pequena quantidade). 

O depósito colector não se esvazia e o 
aparelho desliga imediatamente após a pausa 
de descarga 

Depósito colector e mangueira de descarga 
entupidos 

Eliminar o entupimento 

Falta de poder de sucção Quanto maior o número de tubos utilizados, 
maior a resistência de atrito no interior deles. A 
potência de sucção decresce. 

Para aumentar a potência de sucção: 
Evitar pontos de subida na colocação do tubo 
de sucção 
 

 

Peças de desgaste 
As espumas do filtro, os anéis de vedação das válvulas e os sacos são peças submetidas ao desgaste contínuo, 
ficando excluídas do direito à garantia. 
Armazenagem 
Vazar o depósito e limpar o aparelho. Guardar fora do alcance de crianças, em recinto seco e livre de geada. 
Descartar o aparelho usado 
 

 

O aparelho não poderá ser eliminado com o lixo doméstico! Deverá ser entregue ao sistema de recolha 
selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentação o que torna o aparelho inutilizável. 
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali 
 

Note sulle presenti istruzioni d'uso 
Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Pondovac Classic. 
Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con l'apparecchio. Eseguire tutte 
le operazioni con questo apparecchio osservando le presenti istruzioni. 
Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio. 
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprietà. 

Simboli 
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso: 
 

 
Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa 
Il simbolo richiama l'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la 
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione. 

  

 
Pericolo di danni alle persone causati da fonti di rischi generali 
Il simbolo richiama l'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la 
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione. 

  

 
Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie. 
 

 

Impiego ammesso 
Pondovac Classic, chiamato "apparecchio" qui di seguito, e tutti gli altri componenti in dotazione possono essere 
utilizzati solo nel modo seguente: 
− Per l'aspirazione di fango di laghetti 
− Per il funzionamento come aspiratore a secco 
− Funzionamento in conformità alle caratteristiche tecniche. 
Per l'apparecchio valgono le seguenti restrizioni: 
Non utilizzare mai l'apparecchio per aspirare sostanze 
− infiammabili o velenose (ad es. benzina, amianto, polvere di amianto, toner copiativo), 
− sostanze volatili, 
− acidi, 
− cenere calda o incandescente, 
− polvere, sabbia o simili impurità. 
 

Norme di sicurezza 
L'azienda OASE ha realizzato questa apparecchiatura al livello tecnico più aggiornato e secondo le norme di sicurezza 
vigenti. Ciononostante essa può costituire un pericolo per persone e beni materiali se non viene impiegata in modo 
appropriato o non secondo lo scopo d'impiego prescritto oppure se le norme di sicurezza non vengono osservate. 
Per motivi di sicurezza i bambini e minori di 16 anni nonché le persone che non sono in grado di riconoscere 
potenziali pericoli o non hanno letto le presenti istruzioni d'uso non possono utilizzare questo apparecchio. 
Sorvegliare i bambini in modo da garantire che non giochino con questo apparecchio. 
Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricità 
− La combinazione di acqua ed elettricità può provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non è a 

norma o l'impiego dell'apparecchio è errato. 
− Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti. 
Installazione elettrica conforme alle norme 
− Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo 

da un elettricista specializzato. 
− Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa è abilitata e autorizzata - data la formazione 

professionale, le cognizioni tecniche e l'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del 
tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e 
disposizioni nazionali vigenti in materia. 

− Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.  
− Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. I dati sono 

riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio o sulla confezione, oppure in queste istruzioni d'uso. 
− L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di 

taratura di max. 30 mA. 
− I cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per l'impiego all'aperto 

(protetti contro gli spruzzi d'acqua). 
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− La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m. 
− Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a 

tubo flessibile di gomma con la sigla H05RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN 
VDE 0620. 

− Proteggere le connessioni a spina contro l'umidità. 
− Collegare l'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme. 
Funzionamento sicuro 
− Non utilizzare l'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo sono difettosi. 
− Non portare o tirare l'apparecchio agendo sul cavo elettrico.   
− Installare tutti i cavi in modo che siano protetti, non vengano danneggiati e che nessuno possa inciampare. 
− Non aprire mai il corpo dell'apparecchio o dei relativi componenti se ciò non è espressamente indicato nelle 

istruzioni d'uso. 
− Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per l'apparecchio.  
− Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio. 
− Far eseguire le riparazioni solo dal servizio assistenza autorizzato OASE. 
− Utilizzare l'apparecchio solo se nessuno è presente nell'acqua! 
− Mantenere presa e spina sempre asciutte. 
 

Installazione 
Installate l'apparecchio all'altezza della superficie dell'acqua almeno a 2 m di distanza dallo stagno. Provvedete ad un 
supporto sicuro dell'apparecchio. Allentare lo sbloccaggio del recipiente (A1) e togliere la carcassa del motore (A2). 
Togliere tutte le parti sciolte dal recipiente di raccolta (A3). Rimettere la carcassa del motore (A2) e bloccarla. Inserire il 
pezzo terminale del tubo flessibile nell'apertura (A4) del recipiente di raccolta. Applicare i tubi di prolungamento. 
Applicate uno degli ugelli forniti o regolate l'ugello per fondo regolabile secondo le condizioni del fondo del vostro 
stagno: 
− Ugello completamente aperto (10 mm): foglia per stagno, nessun ciottolo sul fondo, spesso strato di fango 
− Ugello chiuso (2 mm): foglia per stagno, ciottoli come rivestimento del fondo, spesso strato di fango 
Inserire l'estremità aperta del tubo flessibile di scarico nell'apertura di scarico posteriore (A5) del recipiente di raccolta. 
Posate il tubo flessibile di scarico sul terreno possibilmente con pendenza affinché nello svuotamento automatico 
l'acqua fangosa possa defluire in modo ottimale. Fissate, se necessario, il sacchetto di raccolta fango alla fine del tubo 
flessibile di scarico  

Funzionamento come aspiratore di fango 
Attenzione! Non usare mai l'apparecchio senza elemento filtrante di espanso! 
Allacciate l'apparecchio alla rete elettrica ed inseritelo con l'interruttore (A6). Condurre l'ugello per fondo sul fondo dello 
stagno. Contemporaneamente aspirare il fango con movimenti lenti ed uniformi . Per un'aspirazione ottimale in vasche 
di stagni e di strati di fango sottili ruotare l'ugello per fondo di 180°. Quando il recipiente ha raggiunto il suo livello 
massimo di liquido, un galleggiante (B1) disinserisce l'attività di aspirazione. La valvola a cerniera sull'apertura di 
scarico può aprirsi e la acqua fangosa si scarica dal recipiente. Dopo 25 secondi l'attività di aspirazione si inserisce di 
nuovo automaticamente. Dopo l'uso disinserire l'apparecchio sull'interruttore (A6). 

Funzionamento come aspiratore a secco 
Attenzione! Far funzionare l'apparecchio come aspiratore a secco solo con il sacchetto filtro allegato!. 
Provvedete ad un supporto sicuro dell'apparecchio. Disinserite l'apparecchio sull'interruttore e staccate la spina elettri-
ca. Allentare lo sbloccaggio del recipiente (A1) e togliere la carcassa del motore (A2). Applicate il sacchetto filtro 
allegato (C1) sul tronchetto di aspirazione (C2) all'interno del recipiente (A3). Rimettere la carcassa del motore e 
bloccarla. Allacciate l'apparecchio alla rete elettrica ed inseritelo all'interruttore. Selezionate un ugello adatto. Dopo 
l'uso disinserire l'apparecchio sull'interruttore. 

Manutenzione e pulitura 
Disinserite l'apparecchio sull'interruttore e staccate la spina elettrica. Togliete tutti i tubi flessibili e la carcassa del 
motore. Sciacquate il recipiente di raccolta fino a quando non vi siano più impurità. Smontate l'elemento filtrante di 
espanso (D1) e lavatelo con acqua chiara. Controllate l'elemento filtrante di espanso e sostituitelo in caso di danneg-
giamento con un elemento filtrante di espanso OASE originale. Controllare se gli anelli di tenuta sono danneggiati e 
completi. Eventualmente cambiate la guarnizione di gomma nella valvola di scarico. Impiegate solo sacchetti filtro 
OASE originali. 
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Guasti 
Guasto Causa Rimedio 

Il tubo flessibile di scarico è montato in modo 
sbagliato 

La valvola a cerniera deve trovarsi all'estremità 
libera del tubo flessibile di scarico 

L'apparecchio non aspira 

Il dislivello fra la superficie dell'acqua e l'appa-
recchio è troppo grande 

L'apparecchio dovrebbe venire installato 
all'altezza della superficie dell'acqua 

Nell'elemento filtrante di espanso, nel tubo di 
aspirazione o nel tubo flessibile di aspirazione 
si è raccolta della sporcizia 

Togliere la sporcizia L'apparecchio perde potenza 

Nel campo della valvola a cerniera sul tubo 
flessibile di scarico si è raccolta della sporcizia 
per cui la valvola non chiude ermeticamente 

Togliere la sporcizia 

Il recipiente di raccolta non può vuotarsi Posare il tubo flessibile di scarico in modo che 
non presenti pieghe. Posare il tubo flessibile di 
scarico possibilmente con leggera pendenza. 
Dopo lo svuotamento nel recipiente non deve 
rimanere acqua. 

Il recipiente di raccolta non si vuota e l'appa-
recchio si disinserisce di nuovo immediatamen-
te dopo la pausa di svuotamento 

Recipiente di raccolta e tubo flessibile di scarico 
sporchi 

Togliere la sporcizia 

Potenza di aspirazione scarsa Più tubi vengono impiegati tanto più alta è la 
resistenza di attrito dei tubi. La potenza di 
aspirazione si riduce. 

Per migliorare la potenza di aspirazione: 
tenere il più possibile piatta la conduttura di 
aspirazione 
 

 

Parti soggette a usura 
Gli elementi filtranti di espanso, le guarnizioni di gomma per valvole e i sacchetti filtro sono parti soggette a usura e 
non sono coperte da garanzia. 

Immagazzinamento 
Svuotare il recipiente di raccolta e pulire l'apparecchio. Conservare in modo inaccessibile per i bambini in un locale 
asciutto e senza gelo. 

Smaltimento 
 

 

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare l'apposito sistema di ritiro. Rendere 
inutilizzabile l'apparecchio tagliando i cavi. 



 

25 

- DK - 
 

Oversættelse af den originale brugsanvisning 
 

Henvisninger vedrørende denne brugsanvisning 
Velkommen til OASE Living Water. Med dit køb af Pondovac Classic har du truffet et godt valg. 
Inden du bruger apparatet første gang, er det vigtigt, at du læser brugsanvisningen grundigt igennem og gør dig 
fortrolig med apparatet. Alt arbejde med dette apparat må kun udføres iht. denne vejledning. 
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse. 
Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen. 

Symboler 
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har følgende betydning: 
 

 
Fare for personskade pga. farlig elektrisk spænding 
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have død eller svære kvæstelser til følge, hvis de 
pågældende forholdsregler ikke følges. 

  

 
Fare for personskade pga. en generel farekilde 
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have død eller svære kvæstelser til følge, hvis de 
pågældende forholdsregler ikke følges. 

  

 
Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse. 
 

 

Formålsbestemt anvendelse 
Pondovac Classic, i det følgende benævnt "apparat", og alle andre dele fra leveringen bør udelukkende anvendes som 
følger: 
− Til udsugning af damslam. 
− Brug som tørsuger. 
− Drift ved overholdelse af de tekniske data. 
Der gælder følgende restriktioner for apparatet: 
Apparatet må under ingen omstændigheder benyttes til at opsuge 
− brandbare eller giftige materialer (f.eks. benzin, asbest, asbeststøv, kopimasinetoner), 
− flygtige stoffer, 
− syre, 
− varmt eller glødende aske, 
− støv, sand eller tilsvarende forurenende stoffer. 
 

Sikkerhedsanvisninger 
Firmaet OASE har konstrueret dette apparat iht. til den seneste teknologiske udvikling og gældende 
sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan dette apparat medføre fare for personer og materielle værdier, hvis det anvendes 
usagkyndigt eller i modstrid med anvendelsesformålet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke følges. 
Børn og unge under 16 år samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med 
brugsanvisningen, må af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet. Børn skal være under opsyn, for at sikre, 
at de ikke leger med apparatet. 
Farer ved kombinationen af vand og elektricitet 
− Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmæssig tilslutning eller usaglig håndtering medføre død 

eller svære kvæstelser pga. elektrisk chok. 
− Træk altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, før du stikker hånden ned i vandet. 
Forskriftsmæssig elektrisk installation 
− Elektriske installationer skal svare til de nationale byggebestemmelser og må kun installeres af en autoriseret 

elektriker. 
− En person er autoriseret som elekriker, hvis vedkommende som følge af sin faglige uddannelse, kundskaber og 

erfaring er i stand til og berettiget til at anvende disse til at bedømme og udføre arbejdet. Arbejdet som elektriker 
omfatter også genkendelsen af mulige farer og hensyntagen til relevante regionle og nationale normer, forskrifter og 
bestemmelser. 

− Henvend dig til en autoriseret elektriker ved spørgsmål eller problemer. 
− Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og strømforsyningen stemmer overens. 

Apparatets data befinder sig på apparatets typeetikette eller på indpakningen eller i denne brugsanvisning. 
− Apparatet skal afsikres med lækageafbryder indstillet til en nominel fejlstrøm på maksimalt 30 mA. 
− Forlængerledning og strømfordeler (f.eks. strømskinne) skal i anvendelsen være placeret frit (stænktæt). 
− Afstanden fra apparatet til bassinet skal være mindst 2 m. 
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− Nettilslutningsledningerne må ikke have et mindre tværsnit end gummiledninger af typen H05RN-F. 

Forlængerledninger skal overholde DIN VDE 0620 . 
− Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed. 
− Tilslut kun apparatet til en forskriftsmæssigt installeret stikdåse. 
Sikker drift 
− Hvis et elektrisk kabel eller hus er defekt, må apparatet ikke anvendes. 
− Bær eller træk ikke apparatet ved tilslutningsledningen.  
− Opbevar alle ledninger beskyttet, så beskadigelse udelukkes og ingen kan falde over dem. 
− Åbn aldrig apparatets kabinet eller dertil hørende dele, medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette. 
− Anvend kun originale reservedele og tilbehør til apparatet.  
− Foretag aldrig tekniske ændringer på apparatet. 
− Kun serviceværksteder, der er godkendt af OASE, må udføre reparationer på apparatet. 
− Brug kun apparatet, når der ikke er personer i bassinet! 
− Hold stikdåsen og netstikket tørt. 
 

Opstilling 
Opstil apparatet i højde med vandoverfladen mindst 2 m fra bassinet. Sørg for, at apparatet står sikkert. Løsn be-
holderåbneren (A1) og tag motorhuset (A2) af. Tag alle løse dele ud af opsamlingsbeholderen (A3). Sæt motorhuset 
(A2) på igen og lås det fast. Stik slangeendestykket ind i opsamlingsbeholderens åbning (A4). Sæt forlængerrørene 
på. Sæt et af de medfølgende mundstykker på eller indstil det justerbare bundmundstykke til forholdene i bunden af 
bassinet: 
− Mundstykke helt åbent (10 mm): Bassinfolie, ingen kiselsten på bunden, tykt slamlag 
− Mundstykke lukket (2 mm): Bassinfolie, kiselsten som bundbelægning, tykt slamlag 
Stik den åbne ende af afløbsslangen ind i afløbsåbningen (A5) på bagsiden af opsamlingsbeholderen. Før om muligt 
afløbsslangen med fald på bunden, så slamvandet har optimalt afløb ved den automatiske tømning. Fastgør sla-
mopsamlingsposen på enden af afløbsslangen ved behov. 
Brug som slamsuger 
OBS! Brug aldrig apparatet uden filterskum! 
Slut apparatet til strømnettet og tænd apparatet på kontakten (A6). Før bundmundstykket hen over bunden af bassinet. 
Sug slammet op med langsomme og jævne bevægelser. Drej bundmundstykket 180° for at få en optimal opsugning af 
tynde slamlag og i bassinskåle. Når beholderen har nået sit maksimale væskeniveau, slår en svømmer (B1) sugefunk-
tionen fra. Afspærringsklappen på afløbsåbningen kan åbnes, så slamvandet løber ud af beholderen. Efter 25 sekun-
der slås sugefunktionen automatisk til igen. Sluk apparatet på kontakten (A6) efter brug. 
Brug som tørsuger 
OBS! Apparatet må kun bruges som tørsuger med den vedlagte filterpose! 
Sørg for, at apparatet står sikkert. Sluk apparatet på kontakten og træk netstikket ud. Løsn beholderåbneren (A1) og 
tag motorhuset (A2) af. Kræng den vedlagte filterpose (C1) over sugestudsen (C2) inde i beholderen (A3). Sæt mo-
torhuset på igen og lås det fast. Slut apparatet til strømnettet og tænd apparatet på kontakten. Vælg et egnet 
mundstykke. Sluk apparatet på kontakten efter brug. 
Vedligeholdelse og rengøring 
Sluk apparatet på kontakten og træk netstikket ud. Fjern alle slanger og motorhuset. Skyl opsamlingsbeholderen 
igennem, til der ikke er smuds tilbage i den. Demonter filterskummet (D1) og vask det grundigt med rent vand. Kontrol-
ler filterskummet og skift det ud med originalt OASE-filterskum, hvis det er beskadiget. Kontroller, om tætningsringene 
er ubeskadigede og hele. Udskift om nødvendigt gummipakningen i afløbsventilen. Brug kun originale OASE-
filterposer. 
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Fejl 
Fejl Årsag Afhjælpning 

Afløbsslangen er monteret forkert Afspærringsklappen skal sidde i den frie ende 
af afløbsslangen 

Apparatet suger ikke 

Højdeforskellen mellem vandoverfladen og 
apparatet er for stor 

Apparatet bør opstilles i højde med vandover-
fladen 

Der har sat sig snavs fast i filterskummet, i 
sugerøret eller i sugeslangen 

Fjern tilsmudsningen Apparatet taber i effekt 

Der har sat sig snavs fast omkring 
afspærringsklappen på afløbsslangen, så den 
ikke slutter tæt 

Fjern tilsmudsningen 

Opsamlingsbeholderen kan ikke tømmes Før afløbsslangen sådan, at der ikke er steder, 
hvor den knækker. Før så vidt muligt 
afløbsslangen med et let fald. Beholderen skal 
være så godt som fri for vand, når den er løbet 
tom 

Opsamlingsbeholderen løber ikke tom, og 
apparatet slår straks fra igen efter 
tømningspausen 

Opsamlingsbeholderen og afløbsslangen er 
tilsmudset 

Fjern tilsmudsningen 

Ringe sugeeffekt Jo flere rør der bruges, jo større er rørfriktions-
modstanden. Sugeeffekten forringes. 

Sådan forbedres sugeeffekten: 
Hold sugeledningen så fladt som muligt 
 

 

Sliddele 
Filterskum, ventilgummi og filterposer er sliddele og er ikke omfattet af garantien. 
Opbevaring 
Tøm opsamlingsbeholderen og rengør apparatet. Opbevares utilgængeligt for børn i et tørt, frostfrit rum. 
Bortskaffelse 
 

 

Dette apparat må ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Gør apparatat ubrugeligt først ved at skære kablet af. 
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen 
 

Merknader til denne bruksanvisningen 
Velkommen til Oase Living Water. Med kjøpet av produktet Pondovac Classic har du gjort et godt valg. 
Les denne bruksanvisningen nøye og gjør deg kjent med apparatet før du tar det i bruk første gang. Alt arbeid med 
dette apparatet skal gjennomføres etter de anvisninger som foreligger. 
Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet. 
Ta godt vare på denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen følge med. 

Symboler 
Symbolene i denne bruksanvisningen har følgende betydning: 
 

 
Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning 
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medføre alvorlige personskader eller død, dersom ikke de 
nødvendige forholdsregler treffes. 

  

 
Fare for personskade ved en generell risikokilde 
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medføre alvorlige personskader eller død, dersom ikke de 
nødvendige forholdsregler treffes. 

  

 
Viktige anvisninger for feilfri funksjon. 
 

 

Tilsiktet bruk 
Pondovac Classic, i det etterfølgende kalt "apparat", og alle andre deler i leveransen må bare bli anvendt som følger: 
− For slamsuging i dammen. 
− Til bruk som tørrsuger 
− Drift ved overholdelse av tekniske data. 
Følgende restriksjoner gjelder for apparatet: 
Apparatet skal ikke under noen omstendighet brukes til oppsuging av 
− brennbare eller giftig stoffer, (f. eks. bensin, asbest, asbeststøv, toner for kopimaskin) 
− flyktige substanser, 
− syrer, 
− varm eller glødende aske, 
− støv, sand eller lignende smuss. 
 

Sikkerhetsanvisninger 
Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter. 
Hvis apparatet brukes på feil  måte eller til et formål det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene  ikke 
følges kan det likevel oppstå fare for personskader og materielle skader. 
Av sikkerhetsgrunner må apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 år, personer som ikke er i stand til å 
gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen. Barn må passes på og 
sikres slik at de ikke leker i nærheten av apparatet. 
Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet 
− Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil håndtering føre til død eller 

alvorlige skader pga. elektrisk støt. 
− Før du berører vannet, må nettstøpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut. 
Forskriftsmessig elektrisk installasjon 
− Elektriske installasjoner må være i overensstemmelse med de nasjonale monteringsbestemmelsene, og skal kun 

utføres av kvalifisert elektriker. 
− En kvalifisert elektriker er en person som, på bakgrunn av sin faglige utdanning har kjennskap, erfaring og 

kompetanse og er autorisert til å vurdere og utføre arbeidet som beskrevet ovenfor. En fagpersons arbeid omfatter 
også kompetanse til å oppdage mulige farer og kjennskap til lokale normer, forskrifter og bestemmelser. 

− Ta kontakt med en elektriker hvis du skulle ha spørsmål eller problemer. 
− Tilkobling av apparatet er kun tillatt når de elektriske dataene på apparatet og strømforsyningen stemmer overens. 

Apparatets data finnes på typeskiltet på apparatet, eller på emballasjen eller i denne bruksanvisningen. 
− Apparatet må være sikret gjennom en jordfeilbryter med en utløserstrøm på maksimalt 30 mA.  
− Skjøteledninger og strømfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) må disse være beregnet for utendørs bruk (beskyttet 

mot vannsprut). 
− Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet må være minst 2 m. 
− Strømledningen må ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket H05RN-F. Skjøteledninger må 

tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620. 
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− Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet. 
− Apparatet må bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. 
Sikker drift 
− Ved defekt el-kabel eller defekte kabinett, må apparatet ikke brukes. 
− Bær eller dra aldri apparatet etter den elektriske ledningen.  
− Legg alle strømledninger beskyttet, slik at den ikke kan komme til skade. 
− Åpne aldri apparatets kabinett eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i bruksanvisningen at 

man skal gjøre dette. 
− Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehør for apparatet.  
− Utfør aldri tekniske endringer på apparatet. 
− Reparasjoner må kun utføres av kundeservice autorisert av OASE. 
− Produktet må ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet! 
− Hold stikkontakt og støpsel tørre. 
 

Oppstilling 
Plasser apparatet i samme høyde som vannspeilet, minst 2 m fra dammen. Sørg for at apparatet står støtt. Løsne 
beholderlåsen (A1), og ta av motorhuset (A2). Ta alle de løse delene ut av oppsamlingsbeholderen (A3). Sett motor-
huset på igjen og lås. Sett slangeendestykket inn i åpningen (A4) på oppsamlingsbeholderen. Sett på forlengerrørene. 
Sett på en av de medfølgende dysene, eller still inn den regulerbare bunndysen etter dambunnens beskaffenhet: 
− Dyse helt åpen (10 mm): Damfolie, ingen kvartsgrus på bunnen, tykt slamlag 
− Dyse lukket 2 mm): Damfolie, kvartsgrus som bunn, tykt slamlag 
Sett den åpne enden på avløpsslangen inn i avløpsåpningen (A5) på baksiden av oppsamlingsbeholderen. Legg hvis 
mulig avløpsslangen i en helling, for å få et optimalt avløp ved automatisk tømming av slamvannet. Fest ved behov 
slamoppsamlingsposen på enden av avløpsslangen. 
Bruk som slamsuger 
NB! Apparatet må aldri brukes uten skumfilter! 
Koble apparatet til strømnettet, og slå på apparatet med bryteren (A6). Plasser bunndysen i bunnen av dammen. Sug 
opp slammet med langsomme og jevne bevegelser. Drei bunndysen 180° for optimal oppsuging i dambassenger og av 
tynne slamlag. Når beholderen har nådd maksimal væskestand, kobler en flottør (B1) ut sugingen. Stengeventilen på 
avløpsåpningen kan åpnes og slamvannet renner ut av beholderen. Etter 25 sekunder kobles sugingen automatisk inn 
igjen. Slå av apparatet med bryteren (A6) etter bruk. 
Bruk som tørrsuger 
NB! Apparatet må kun brukes som tørrsuger med den medfølgende filterposen! 
Sørg for at apparatet står støtt. Slå av apparatet med bryteren, og trekk ut nettstøpselet. Løsne beholderlåsen (A1), og 
ta av motorhuset (A2). Plasser den medfølgende filterposen (C1) over sugestussen (C2) på innsiden av beholderen 
(A3). Sett motorhuset på igjen og lås. Koble apparatet til strømnettet, og slå på apparatet med bryteren. Velg en egnet 
dyse. Slå av apparatet med bryteren etter bruk. 
Vedlikehold og rengjøring 
Slå av apparatet med bryteren, og trekk ut nettstøpselet. Ta av alle slanger og motorkabinettet. Skyll 
oppsamlingsbeholderen, til den er helt fri for smuss. Demonter skumfilteret (D1) og vask det i rent vann. Kontroller 
skumfilteret, og skift det ut med et originalt skumfilter fra OASE hvis det er skader på filteret. Kontroller at tetningsringer 
er hele og uten skader. Skift hvis nødvendig gummitetningen i avløpsventilen. Bruk kun original OASE-filterpose. 
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Funksjonsfeil 
Feil Årsak Utbedring 

Avløpsslangen er feil montert Stengeventilen skal befinne seg ved den frie 
enden av avløpsslangen 

Apparatet har ingen sugekraft 

Høydeforskjellen mellom vannspeilet og 
apparatet er for stor 

Apparatet skal plasseres i samme høyde som 
vannspeilet 

Det har satt seg fast smuss i skumfilteret, i 
sugerøret eller i sugeslangen 

Fjern smussen Apparatet mister sugekraft 

Det har satt seg fast smuss ved stengeventilen i 
avløpsslangen, slik at denne ikke lukkes tett 

Fjern smussen 

Oppsamlingsbeholderen kan ikke tømmes Legg avløpsslangen slik at det ikke kommer 
knekk på den noen steder. Legg hvis mulig 
avløpsslangen slik at den heller lett. Etter 
tømmingen skal beholderen være så godt som 
tom for vann 

Oppsamlingsbeholderen tømmes ikke, og 
apparatet slår seg av igjen rett etter tømme-
pausen 

Oppsamlingsbeholder og avløpsslange tilsmus-
set 

Fjern smussen 

Liten sugekraft Jo mer røret brukes, jo større blir friksjons-
motstanden i røret. Sugekraften reduseres. 

For å forbedre sugekraften: 
Hold sugeledningen så flat som mulig 
 

 

Slitedeler 
Skumfilter, ventilgummi og filterpose er slitedeler, og er ikke omfattet av garantien. 
Oppbevaring 
Tøm oppsamlingsbeholderen og rengjør apparatet. Oppbevar utilgjengelig for barn i et tørt, frostfritt rom. 
Kassering 
 

 

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjør først 
apparatet ubrukelig ved å kutte av kabelen. 
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Översättning av originalbruksanvisningen 
 

Information om denna bruksanvisning 
Välkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Pondovac Classic har du gjort ett bra val. 
Läs igenom bruksanvisningen noggrant före första användningstillfället och ta reda på hur apparaten fungerar. Alla 
slags reparationer/kontroller som utförs på denna apparat får endast genomföras enligt föreliggande instruktioner. 
Beakta noga säkerhetsanvisningarna som är en förutsättning för korrekt och säker användning. 
Förvara denna bruksanvisning på ett säkert ställe. Om apparaten byter ägare måste även bruksanvisningen följa med. 

Symboler 
Symbolerna som används i denna bruksanvisning har följande betydelse: 
 

 
Risk för personskador på grund av farlig elektrisk spänning 
Symbolen står för en överhängande fara, som kan leda till dödsfall eller allvarliga personskador, om inte 
lämpliga åtgärder vidtas. 

  

 
Risk för personskador på grund av en allmän riskkälla 
Symbolen står för en överhängande fara, som kan leda till dödsfall eller allvarliga personskador, om inte 
lämpliga åtgärder vidtas. 

  

 
Viktig upplysning för störningsfri funktion. 
 

 

Ändamålsenlig användning 
Pondovac Classic, i fortsättningen kallad "apparat", och alla andra delar som ingår i leveransen får uteslutande använ-
das enligt följande: 
− Avsedd för uppsugning av slam i dammar. 
− För användning som torrsugare. 
− Drift under iakttagande av tekniska data. 
För apparaten gäller följande begränsningar: 
Apparaten får aldrig användas till att suga upp 
− brandfarliga eller giftiga ämnen (t ex bensin, asbest, asbestdamm, kopieringstoner) 
− flyktiga substanser 
− syror 
− het eller glödande aska 
− damm, sand eller liknande smuts 
 

Säkerhetsanvisningar 
Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk nivå och föreliggande säkerhetsföreskrifter. Trots detta 
kan fara för personer och materiella värden utgå från denna apparat om den används på olämpligt sätt eller i strid mot 
avsett användningssyfte, eller om säkerhetsanvisningarna missaktas. 
Av säkerhetsskäl får barn och ungdomar under 16 år, samt personer som inte kan känna igen möjliga faror 
eller inte känner till denna bruksanvisning, inte använda denna apparat! Barn måste övervakas, för att sä-
kerställa att de inte leker med apparaten. 
Faror vid kombination av vatten och elektricitet 
− Om anslutningen inte har utförts på föreskrivet sätt eller om apparaten hanteras på olämpligt sätt kan kombinationen 

av vatten och elektricitet leda till dödsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag. 
− Innan du doppar ned handen i vattnet måste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i 

vattnet. 
Elektrisk installation enligt föreskrift 
− Elektriska installationer måste ha utförts i enlighet med nationella bestämmelser och får endast utföras av en 

behörig elinstallatör. 
− En behörig elinstallatör är en person som till följd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet både kan och är 

berättigad att bedöma och genomföra tilldelade arbetsuppgifter. Sådana arbetsuppgifter som utförs av behörig 
personal omfattar även förmågan att identifiera möjliga faror samt att beakta gällande regionala och nationella 
standarder, föreskrifter och bestämmelser. 

− Om frågor eller problem uppstår måste du kontakta en elinstallatör. 
− Apparaten får endast anslutas om de elektriska data som gäller för apparaten stämmer överens med 

strömförsörjningen. Apparatens data anges på typskylten på apparaten, på förpackningen eller i denna 
bruksanvisning. 

− Apparaten måste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felström uppgår till max. 30 mA. 
− Förlängningskablar och strömfördelare (t ex grenuttag) måste vara godkända för användning utomhus (dropptäta). 

- SE - 



 

32 

- SE - 
− Säkerhetsavståndet från apparaten till vattnet måste uppgå till minst 2 m. 
− Elkablarnas area får inte vara mindre än arean i gummikabel med beteckningen H05RN-F. Förlängningskablar 

måste uppfylla kraven som ställs i DIN VDE 0620. 
− Skydda stickkontakter från fukt. 
− Anslut endast apparaten till ett vägguttag som installerats enligt gällande föreskrifter. 
Säker drift 
− Apparaten får inte användas om kablarna eller kåpan är defekt. 
− Bär inte och dra inte apparaten i elkabeln.  
− Dra samtliga kablar så att de är skyddade och inte kan skadas. Dessutom måste det uteslutas att personer kan 

snava över kablarna. 
− Öppna aldrig apparatens kåpa eller tillhörande delar, såvida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen. 
− Använd endast originalreservdelar och -tillbehör till apparaten.  
− Gör aldrig några tekniska ändringar på apparaten. 
− Låt endast behöriga OASE-kundtjänstverkstäder reparera apparaten. 
− Använd inte apparaten om personer befinner sig i vattnet. 
− Se till att uttaget och stickkontakten alltid hålls torra. 
 

Installation 
Ställ apparaten på samma höjd som vattenytan minst 2 m från dammen. Se till att apparaten står stadigt. Lossa på 
behållarens spärr (A1) och ta av motorhuset (A2). Ta ut alla lösa delar ur uppsamlingsbehållaren (A3). Sätt på 
motorhuset (A2) på nytt och spärra det därefter. Sätt in slangens ändstycke i öppningen (A4) i uppsamlingsbehållaren. 
Montera förlängningsrören. Sätt på ett av de medföljande munstyckena eller ställ in det justerbara bottenmunstycket 
med hänsyn till dammens botten: 
− Munstycke helt öppet (10 mm): Dammfolie, inga små kiselstenar på botten, tjock slamlager 
− Munstycke stängt (2 mm): Dammfolie, små kiselstenar på botten, tjockt slamlager 
Sätt in den öppna änden av utloppsslangen i utloppsöppningen (A5) på baksidan av uppsamlingsbehållaren. Lägg 
utloppsslangen om möjligt med lutning ned mot marken så att smutsvattnet kan rinna av optimalt vid automatisk 
tömning. Fäst slam-upptagningspåsen vid slutet av utloppsslangen vid behov. 
Användning som slamsugare 
Varning! Använd aldrig apparaten utan filtersvamp! 
Anslut apparaten till elnätet och slå på apparaten med strömbrytaren (A6). För bottenmunstycket längs med dammens 
botten. Sug upp slammet medan munstycket förs fram och tillbaka med långsamma och jämna rörelser. För optimal 
uppsugning i plastdammar och vid tunnare slamlager kan bottenmunstycket vridas med 180°. När behållaren har nått 
sin maximala nivå kommer en flottörbrytare (B1) att koppla ifrån insugningsdriften. Backventilen vid utloppsöppningen 
kan öppnas och slamvattnet rinner ut ur behållaren. Efter 25 sekunder slås insugningsdriften på automatiskt igen. Slå 
ifrån apparaten med strömbrytaren (A6) efter att arbetet har avslutats. 
Drift som torrsugare 
Varning! Apparaten får endast användas som torrsugare med bifogat påsfilter! 
Se till att apparaten står stadigt. Slå ifrån apparaten med strömbrytaren och dra ut stickkontakten. Lossa på 
behållarens spärr (A1) och ta av motorhuset (A2). Vik över det bifogade påsfiltret (C1) över sugstosen (C2) som finns 
inuti behållaren (A3). Sätt på motorhuset på nytt och spärra det därefter. Anslut apparaten till elnätet och slå på 
apparaten med strömbrytaren. Välj ett passande munstycke. Slå ifrån apparaten med strömbrytaren efter att arbetet 
har avslutats. 
Underhåll och rengöring 
Slå ifrån apparaten med strömbrytaren och dra ut stickkontakten. Ta bort alla slangar samt motorkåpan. Spola ur 
uppsamlingsbehållaren helt så att den är helt fri från smutspartiklar. Demontera filtersvampen (D1) och tvätta ur den 
med klart vatten. Kontrollera filtersvampen och byt ut den mot en original-filtersvamp från importören om den har 
skadats. Kontrollera att tätningsringarna är kompletta och att de inte har skadats. Byt ut gummitätningen i 
utloppsventilen vid behov. Använd endast original-påsfilter från importören. 
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Störningar 
Störning Orsak Åtgärd 

Utloppsslangen har monterats felaktigt Backventilen måste befinna sig vid 
utloppsslangens fria ände 

Apparaten suger inte längre 

Höjdskillnaden mellan vattenytan och 
apparaten är för stor 

Apparaten ska ställas på samma höjd som 
vattenytan 

Smuts har fastnat i filtersvampen, i sugröret 
eller i sugslangen 

Ta bort smuts Apparaten förlorar prestanda 

Smuts har fastnat vid backventilen vid 
utloppsslangen så att den inte längre kan 
stängas tätt 

Ta bort smuts 

Uppsamlingsbehållaren kan inte tömmas Lägg utloppsslangen så att den inte viks. Lägg 
utloppsslangen om möjligt med en svag lutning. 
Inga större mängder vatten får finnas kvar i 
behållaren efter tömningen 

Uppsamlingsbehållaren töms inte och 
apparaten slås genast ifrån efter 
tömningspausen. 

Uppsamlingsbehållaren och utloppsslangen är 
smutsiga 

Ta bort smuts 

Låg sugprestanda Ju fler rör som används, desto högre blir den 
totala friktionen i rören. Sugprestandan sjunker. 

Gör på följande sätt för att förbättra 
sugprestandan: 
Håll sugledningen så långt ned som möjligt 
 

 

Slitagedelar 
Filtersvampar, ventilgummi och påsfilter är slitagedelar och täcks inte av garantin. 
Förvaring 
Töm uppsamlingbehållaren och rengör apparaten. Förvara apparaten oåtkomlig för barn i ett torrt och frostfritt 
utrymme. 
Avfallshantering 
 

 

Denna apparat får inte kastas i hushållssoporna! Lämna in apparaten till ett erkänt insamlingsställe. Klipp av 
kabeln så att apparaten inte längre kan tas i drift. 
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Alkuperäisen käyttöohjeen käännös 
 

Ohjeita tähän käyttöohjeeseen 
Tervetuloa OASE Living Waterin pariin. Tällä ostoksella Pondovac Classic olette tehneet hyvän valinnan. 
Lukekaa tämä käyttöohje huolellisesti ennen laitteen ensimmäistä käyttöä ja tutustukaa laitteeseen. Kaikissa tällä 
laitteella tehtävissä toimenpiteissä on ehdottomasti noudatettava käyttöohjeen ohjeita. 
Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen käytön ohjeita. 
Säilyttäkää tämä käyttöohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa antakaa käyttöohje eteenpäin. 

Symbolit 
Tässä käyttöohjeessa käytetyillä symboleilla on seuraavanlainen merkitys: 
 

 
Henkilövahinkojen vaara vaarallisen sähköjännitteen johdosta 
Symboli kiinnittää huomiota välittömästi uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty. 

  

 
Henkilövahinkojen vaara yleisten vaaralähteiden johdosta 
Symboli kiinnittää huomiota välittömästi uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty. 

  

 
Tärkeä ohje häiriöttömään toimintaan. 
 

 

Määräystenmukainen käyttö 
Pondovac Classic, nimitetään jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan käyttää yksinomaan, 
kuten seuraavassa esitetään: 
− Lammikkoliejun poisimemiseen. 
− Käyttöön kuivaimurina. 
− Teknisten tietojen käyttö ja noudattaminen. 
Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset: 
Laitetta ei missään tapauksesa saa käyttä imemään 
− syttyviä tai myrkyllisiä aineita (esim. bensiiniä, asbestia, asbestipölyä, kopiointisavea), 
− haihtuvia aineita, 
− happoja, 
− kuumaa tai hehkuvaa tuhkaa, 
− pölyä, hiekkaa tai vastaavia likaavia aineita. 
 

Turvaohjeet 
OASE-yhtiö on rakentanut tämän laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmääräysten mu-
kaan. Siitä huolimatta laite voi aiheuttaa vaaraa henkilöille ja esineille, jos laitetta käytetään epäasianmukaisesti tai 
käyttötarkoituksen vastaisesti tai jos turvaohjeita ei huomioida. 
Turvallisuussyistä tätä laitetta eivät saa käyttää lapset, alle 16-vuotiaat nuoret, eivätkä henkilöt, jotka eivät 
kykene tunnistamaan mahdollisia vaaroja, tai eivät tunne tätä käyttöohjetta. Lapsia on valvottava, jotta he eivät 
leiki laitteella. 
Veden ja sähkön yhdistämisen aiheuttamat vaarat 
− Veden ja sähkön yhdistämisen aiheuttama sähköisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sähköä 

liitetä määräysten mukaisesti tai jos yhdistelmää käytetään asiattomalla tavalla. 
− Vedä aina kaikkien vedessä olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa. 
Määräystenmukainen sähköasennus 
− Sähköasennusten on vastattava kansallisia asennusmääräyksiä ja ne saa tehdä vain sähköalan ammattilainen. 
− Henkilö on sähköalan ammattilainen, kun hän ammatillisen koulutuksensa, tietojensa ja kokemuksensa perusteella 

on kykenevä ja oikeutettu tekemään ja arvioimaan hänelle annettuja töitä. Työnteko ammattilaisena pitää sisällään 
myös mahdollisten vaarojen tunnistamisen sekä asiaankuuluvien paikallisten ja kansallisten normien, sääntöjen ja 
määräysten huomioon ottamisen. 

− Jos sinulla on kysymyksiä tai ongelmia, käänny oman sähköalan ammattilaisesi puoleen.  
− Laitteen liittäminen on sallittua vain, kun laitteen ja virransyötön sähköiset tiedot ovat yhtäpitäviä. Laitetiedot ovat 

laitteen tyyppikilvessä tai pakkauksessa tai tässä käyttöohjeessa. 
− Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintään 30 mA. 
− Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokäyttöön sopivia. 
− Laitteen turvaetäisyyden veteen on oltava vähintään 2 m. 
− Verkkojohtojen läpileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne H05RN-F. Jatkojohtojen 

on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia. 
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− Suojaa pistokeliitännät kosteudelta. 
− Liitä laite vain määräystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan. 
Turvallinen käyttö 
− Laitetta ei saa käyttää rikkinäisellä laitekotelolla tai rikkinäisin sähköjohdoin. 
− Älä kanna tai vedä laitetta liitosjohdosta.  
− Vedä kaikki johdot suojattuina niin, että niiden vahingoittuminen on poissuljettu ja kukaan ei voi niihin kompastua. 
− Älä koskaan avaa laitteen koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos tähän ei nimenomaan viitata käyttöohjeessa. 
− Käytä laitteessa ainoastaan alkuperäisiä varaosia tai varusteita.  
− Älä koskaan tee laitteelle teknisiä muutoksia. 
− Anna ainoastaan OASE:n valtuuttaman asiakaspalvelun suorittaa korjaustoimenpiteet. 
− Käytä laitetta vain, kun vedessä ei ole ihmisiä. 
− Pidä pistorasia ja verkkopistoke kuivana. 
 

Asennus 
Aseta laite veden pinnan korkeudelle, vähintään 2 m etäisyydelle lammesta. Huolehdi, että laite on asetettu turvallisesti 
paikalleen. Avaa säiliön lukitus (A1) ja poista moottorin kotelo (A2). Poista kaikki irralliset osat keräilyastiasta (A3). 
Aseta moottorin kotelo (A2) taas päälle ja lukitse se. Liitä letkun päätekappale keräilyastian aukkoon (A4). Asenna 
jatkoputket. Liitä yksi mukana toimitetuista suuttimista tai säädä muutettava pohjasuutin lammen pohjan olosuhteita 
vastaavaksi. 
− Suutin kokonaan auki (10 mm): Kalvo lammen pinnalla, ei soraa pohjalla, paksu mutakerros 
− Suutin kiinni (2 mm): Kalvo lammen pinnalla, soraa pohjan päällysteenä, paksu mutakerros 
Liitä laskuletkun avoin pää keräilyastian takasivulla sijaitsevaan laskuaukkoon (A5). Laske laskuletku mahdollisimman 
kaltevasti pohjalle, jotta mutavesi voidaan laskea pois optimaalisesti automaattisella tyhjennyksellä. Kiinnitä 
tarvittaessa mutakeräilypussi laskuletkun päähän. 
Käyttö mutaimurina 
Huomio! Älä koskaan käytä laitetta ilman veden suodatusvaahtoa! 
Liitä laite sähköverkkoon ja kytke laite kytkimellä päälle (A6). Ohjaa pohjasuutin lammen pohjalle. Ime tällöin muta pois 
hitain ja tasaisin liikkein. Käännä pohjasuutinta 180 astetta lammen kuoressa ja ohuiden mutakerrosten optimaalista 
imemistä varten. Kun laite on saavuttanut maksiminestetason, kytkee uimuri (B1) imukäytön pois päältä. Laskuaukon 
sulkuläppä voi nyt avautua ja mutavesi juoksee ulos astiasta. Imukäyttö kytkeytyy automaattisesti päälle 25 sekunnin 
kuluttua. Käytön jälkeen kytke laite kytkimellä pois päältä (A6). 
Käyttö kuivaimurina 
Huomio! Käytä laitetta kuivaimurinavain mukana toimitetun suodatinpussin kanssa ! 
Huolehdi, että laite on asetettu turvallisesti paikalleen. Kytke laite pois päältä kytkimellä ja vedä virtapistoke irti. Avaa 
säiliön lukitus (A1) ja poista moottorin kotelo (A2). Vedä mukana toimitettu suodatinpussi (C1) astian (A3) sisällä 
sijaitsevan imuyhteen (C2) yli. Aseta moottorin kotelo taas päälle ja lukitse se. Liitä laite sähköverkkoon ja kytke laite 
kytkimellä päälle . Valitse sopiva suutin. Käytön jälkeen kytke laite kytkimellä pois päältä . 
Huolto ja puhdistus 
Kytke laite pois päältä kytkimellä ja vedä virtapistoke irti. Poista kaikki letkut ja moottorin kotelo. Huuhtele keräilyastia 
puhtaaksi, kunnes siinä ei ole enää likasubstansseja. Pura suodatusvaahto (D1) ja pese se puhtaaksi kirkkaalla 
vedellä. Tarkista suodatusvaahto ja vaihda se alkuperäiseen OASE-suodatusvaahtoon, jos se on vaurioitunut. 
Tarkasta, ovatko tiivistysrenkaat vaurioituneet ja täysilukuiset. Vaihda tarvittaessa laskuventtiilin kumitiiviste uuteen. 
Käytä vain alkuperäistä OASE-suodatinpussia. 
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Häiriöt 
Häiriö Syy Apu 

Laskuletku on asennettu väärin Sulkuläpän on oltava laskuletkun vapaalla 
puolella 

Laite ei ime 

Veden pinnan ja laitteen välinen korkeusero on 
liian suuri 

Laite on asetettava veden pinnan korkeudelle 

Lika on piintynyt suodatusvaahtoon, 
imuputkeen tai imuletkuun 

Poista lika Laitteen teho vähennee 

Lika on piintynyt laskuletkun sulkuläpän 
alueelle, joten sulkuläppä ei sulkeudu tiivisti 

Poista lika 

Keräilyastia ei tyhjene Laske laskuletku siten, ettei siinä ole 
taivutuskohtia. Laske laskuletku, mikäli 
mahdollista hieman kaltevasti. Astiaan ei saa 
jäädä enää vettä jäljellä tyhjennysvaiheen 
jälkeen 

Keräilyastia ei tyhjene ja laite kytkeytyy heti 
pois päältä tyhjennysvaiheen jälkeen 

Keräilyastia ja laskuletku likaantuneet Poista lika 
Alhainen imuteho Mitä enemmän putkia käytetään, sitä suurempi 

on putken kitkavastus. Imuteho vähenee. 
Imutehon parantamiseksi: 
Pidä imujohto mahdollisimman matalana 
 

 

Kulumisosat 
Suodatusvaahdot, venttiilikumit ja suodatuspussit ovat kulumisosia, ne eivät kuulu takuun piiriin. 
Varastointi 
Tyhjennä keräilyastia ja puhdista laite. Säilytä laite lasten ulottumattomissa kuivassa tilassa, jäätymiseltä suojattuna. 
Hävittäminen 
 

 

Tätä laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteenä! Käyttäkää siihen tarkoitukseen varattua palautusjärjestelmää. 
Tehkää sitä ennen laite käyttökelvottomaksi katkaisemalla kaapeli. 
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Üzemzavarok 
Üzemzavar Ok Megoldás 

A leeresztő tömlő rosszul van felszerelve A zárókupaknak a leeresztő tömlő szabad 
végén kell lennie 

A készülék nem szivattyúz 

A víztükör és a készülék közötti szintkülönbség 
túl nagy 

A készüléket a víztükör szintjében kell felállítani 

A szűrőhabba, a szívócsőbe vagy a 
szívótömlőbe szennyeződés szorult be 

Távolítsa el a szennyeződést A készülék teljesítménye csökken 

A leeresztő tömlőben a zárókupak környékén 
szennyeződés rakodott le úgy, hogy a kupak 
nem zár 

Távolítsa el a szennyeződést 

A gyűjtőtartály nem tud kiürülni Fektesse le a leeresztő tömlőt úgy, hogy ne 
legyenek benne megtörések. A leeresztő tömlőt 
lehetőleg enyhe lejtéssel fektesse le. A 
tartályban a kiürítés után jóformán nem 
maradhat víz 

A gyűjtőtartály nem ürül ki, és a készülék 
rögtön újból lekapcsol az ürítési szünet után 

A gyűjtőtartály és a leeresztő tömlő 
elkoszolódott 

Távolítsa el a szennyeződést 

Alacsony szívóteljesítmény Minél több csövet használnak, annál nagyobb a 
cső-súrlódási ellenállás. A szívóteljesítmény 
csökken. 

A szívóteljesítmény javításához: 
A szívóvezetéket lehetőleg síkon kell tartani 
 

 

Kopóalkatrészek 
A szűrőhabok, szelepgumik és szűrőtasakok kopóalkatrészek, és rájuk nem vonatkozik a szavatosság. 
Tárolás 
Ürítse ki a gyűjtőtartályt, és tisztítsa ki a készüléket. Gyermekek számára nem hozzáférhető módon, száraz, fagymen-
tes helyiségben kell tárolni. 
Megsemmisítés 
 

 

Ne a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítsa a készüléket! Ehhez az erre kijelölt visszavételi helyeket 
használja. Előtte a kábel levágásával tegye használhatatlanná a készüléket. 
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Smetnje 
Smetnja Uzrok Rješenje 

Odvodno crijevo je pogrešno postavljeno Zaporni zasun se mora nalaziti na slobodnom 
dijelu odvodnog crijeva 

Uređaj ne usisava 

Previsoka visinska razlika između razine vode i 
uređaja 

Uređaj treba postaviti u visini razine vode 

U pjenastom filtru, usisnoj cijevi ili usisnom 
crijevu se nakupila prljavština 

Odstranite prljavštinu Uređaj gubi snagu 

Prljavština se nakupila u području zapornog 
zasuna na odvodnom crijevu, tako da zasun 
više ne brtvi dovoljno dobro 

Odstranite prljavštinu 

Prihvatna posuda se ne može isprazniti Odvodno crijevo treba tako položiti, da nigdje 
ne bude presavijeno. Odvodno crijevo treba po 
mogućnosti položiti s neznatnim nagibom. U 
posudi nakon pražnjenja ne smije ostati skoro 
nimalo vode. 

Prihvatna posuda se ne prazni, a uređaj se 
odmah nakon stanke za pražnjenje iznova 
isključuje 

Prihvatna posuda i odvodno crijevo su zaprljani Odstranite prljavštinu 
Mala usisna snaga Što se više cijevi koristi, to je veći otpor trenja u 

njima. Usisna snaga se smanjuje. 
U cilju poboljšanja usisne snage: 
Usisni vod treba biti položen što je moguće 
ravnije 
 

 

Potrošni dijelovi 
Pjenasti filtri, ventilske gumice i filtarske vrećice potrošni su dijelovi i ne podliježu pod jamstvo. 
Skladištenje 
Ispraznite prihvatne spremnike i očistite uređaj. Uređaj pohranite na suhom mjestu, zaštićenom od mraza i van doma-
šaja djece. 
Zbrinjavanje 
 

 

Ovaj uređaj ne smije se bacatii u kućni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predviđene sisteme preuzi-
manja. Prije toga onesposobite uređaj odrezivanjem kabla. 
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Pos.  
1 27989 
2 27990 
3 27303 
4 27546 
5 33480 
6 25389 
7 27158 
8 27157 
9 23833 
11 28053 
11 27832 
12 27834 
13 27741 
14 14947 
15 28062 
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